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PREFACE

A sTUDENT’s knowledge of a classical language may be
assessed in terms of his competence in writing compositions
in the correct idiom of that language. Teachers of classical
Hebrew have long felt the need for a textbook designed for
the training of students in writing Hebrew compositions in
the style of the Old Testament. This book is offered in the
hope that it will fill the vacuum. Itis assumed that the student
has already covered the general groundwork of Hebrew gram-
mar, that he has worked through the exercises accompanying
the rules of grammar, and that he has also studied some Old
Testament Hebrew texts.

Experience in teaching Hebrew over a long period has con-
vinced me that the system of providing the student with
English texts for translation into Hebrew, without any accom-
panying aids, imposes a strain upon him and often leads him
to the frustrating experience of producing faulty Hebrew
renderings. Corrections made subsequently may not be effec-
tive as permanent guides since they remain unorganized and,
often, difficult to locate when required. On the other hand,
I have found that, when the student is provided with aids in
advance, he produces good Hebrew renderings of the English
text and, at the same time, enjoys the work of translation.

With a view to assisting both teacher and student the
following materials have been provided:

(1) Fifty pieces of prose and five of verse, composed in the
style of the Authorized English Version of the Old Testament,
are presented. 'T'o sustain the student’s interest in the texts,
the themes selected deal with Old Testament personalities

and events in chronological order and are written in apocryphal
fashion.

(2) Each text is accompanied by copious notes, in which

the relevant rules of Hebrew syntax are explained rationally
while, at the same time, the student’s memory is constantly
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refreshed on points of grammar acquired earlier. For those
who have studied my Practical Grammar for Classical Hebrew
(The Clarendon Press, Oxford), there are special references
to that book under the symbol WHG.:

(3) An English-Hebrew vocabulary is appended. This
vocabulary is designed not only to supply the words required
for the translation of the texts, but also further to assist the
student; the main parts of difficult verbs and nouns are given
and frequent reference made to the notes which accompany
the texts.

(4) An index to the notes is supplied. This will enable the
student to revise the rules of syntax and, since he can refer
to several manifestations of the rules engaging his attention,
will help him to understand the modes of Hebrew thinking
more fully.

In the texts offered in this book idiomatic usages recur with
deliberate frequency and, at every recurrence, reference is
made to the original note. In this way the student gradually
acquires a feeling for the correct, idiomatic forms of expression
and thus develops an appreciation for the language. Further-
more, the presence of references back to the original note
permits selection of texts for translation, without the loss of
notes on earlier texts which may have been omitted.

The method employed in this book is a reversal of the
convention of stating the rules of Hebrew syntax and then
producing examples to illustrate them. Samples of English
usage emerge from the continuous texts provided and these
are modified in terms of Hebrew thinking in 2 manner which
endows the process of translation with understanding and
interest. It is not claimed that all the minutiae of Hebrew
syntax have been covered in the notes accompanying the texts.
As in my Hebrew Grammar, the aim has been practical and the
scope restricted to workable limits.

I have to thank the Board of Trinity College, Dublin, for
their ready permission to make use of examination papers

t WHG = Weingreen, Hebrew Grammar.
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set by me in former years and published by the college in the
annual collections of examination papers. I wish also to express
my gratitude to Professor H. H. Rowley of Manchester Uni-
versity and to Professor D. Winton Thomas of Cambridge
University for their kindness in examining the English-
Hebrew vocabulary and for their very helpful suggestions.
The readers of the Clarendon Press have earned my gratitude
for their painstaking care in proof-reading and in ensuring
consistency in the notes. I dedicate this book to my wife,
whose constant encouragement and practical help in this work

bear testimony to her love for and appreciation of the grandeur
of the Old Testament. J.W.

Trinity College, Dublin
12 October 1956



THERE was' a famine in the land of Canaan, for the people
were sinful unto? the Lord. And the Lord spoke unto? Abraham
and he said unto? him: ‘Behold, there is a famine in the land.
Take,? therefore,* thy wife and thy brother’s son and all which
thou possessests and go down® to the land” of Egypt, for there
is® bread in Egypt.” And Abraham did® as* the Lord com-
manded him!'* and he took? his wife and his brother’s son and
his flocks'? and his herds'? and he went down® with!? them to
Egypt'+ and he dwelt's there. And the Lord spoke unto Abra-
ham in the land of Egypt, saying:'® ‘Behold, thy children shall
be slaves in this land and they will serve the Egyptians'? and
they will build great!® cities for them.!'® And it shall come to
pass,® when they cry?! unto?* me, by reason of#! their service,
that?* I shall hear their cry and I shall send My plagues upon
the Egyptians'” and I shall bring thy children forth2s from this
land and I shall bring them into?¢ the land of Canaan, which
I have sworn?” unto? thee to give?® unto? them. And they will
fight?® the inhabitants of Canaan and I shall give them?® vic-
tory?! over them3? and I shall deliverss their cities into their
hands’* and they shall dwell in them. And it shall come to
pass,? if they serve!s Me in truth and keep*s My command-
ments’® which I shall command them?” and do*s that which
is3¥ pleasing?? in My sighty# that?4 I shall send My blessings
upon them and upon the fruit of their land and they shall know
that I am the Lord, their God, Who*' brought them forth from
the land of Egypt and Who** brought them into the land of
Canaan and Who#? did battle# for them against their enemies.
But,+s if they hearken3s not to My voice,* according to all+?
which I shall command them, and they go?s in the way of the
nations amongst** whom they shall dwell and serve?s their
gods, then+® I shall send prophets unto* them to bring them
backs! unto® Me, to serve Me.5? Behold, I have mades? a cove-

nant withs+ thee to give the land of Canaan to? thy seed,ss assé
5828 B
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w T iNR I8—the object (direct or indirect with ) comes between the
verb and the subject, probably because of the extension of the idea that the main
portion of the phrase is first expressed and the subject limiting its application
follows, WHG 57 (d). Similarly, 'the Lord gave (to) him’ is M 1% 100

12 *'flocks’ and ‘herds’ are represented by the singulars as collectives (e.g. the
English word 'sheep), namely, R and "23.

13 Parallel with note 2z above, one must consider whtthr:rﬂm preposition ‘with”
denotes the idea of instrument (1.e, ‘by means of"), in which case the insepatable
preposition A is used, or whether it is in the sense of “together with', in which
case OF or MY is to be used. *He smote the man with a sword' requires 3: ‘he
went with the man” requires OF or N,

4 Old accusative case ending, WHG 66, 67.

" WHG 188, 180.

"% In this context, the sense of ‘saying’ is ‘as follows® and precedes the actual
words spoken. The infinitive construct with the prefixed inseparable preposition

5 (end not the pa:ti-:ipk}——'lhit'?—ix used, as if meaning ‘(that is) to say’,
WHG 162 note.

7 Though one would expect B™13%1, the land—O’ %R —often represents

its people, when the reference is to the people as a whole. When the context
implies a number or group of nationals, the generic form (the masculine singular
of which ends in *)) is used in the plural.

* Though the irregular plural of 'Y, namely 0¥, has the termination of

2 masculine plural, the noun is, nevertheless, feminine and the adjective qualify-
Ing it must, necessarily, be feminine plural.

"% The order of words in the Hebrew is *will build for them great cities’.

* Simply "and it shall be’, iT}7), perfect with Waw consecutive.

1 This must be rephrased, in terms of Hebrew thinking, to ‘in their crying'—
i.e. infinitive construct (which is a verbal noun) and the suffix. The difference
between (a) the verbal noun (infinitive construct), and (b) the verbal adjective
(participle) may be seen in the phrases (a) ‘seeing is believing®, and () ‘I am
seeing’. For the form of Qal infinitive construct with suffix, see WHG 131,
132.

# Since the idea of crying implies speech, the preposition which follows is 1?!!,
as in note 2 above. Note that if the verb R is used, then 78 R means
‘prayed’ ‘addressed’, while ? K] means either ‘summoned’ or ‘named’, accord-
ing to the context.

# The Hebrew is, simply, “out of", TP.

*# The English idiom requires the sequence ‘and it shall come to pass . . .
that | shall hear’, whereas in Hebrew it is ‘and it shall come to pass . , . and I
shall hear'.

* The Hiphil of RY], ‘went forth’, namely X'¥17, ‘caused to go forth’,
produces the derived idea "brought forth’, WHG 212.

* The Hiphil of X3 (root ®12)—"went in’, ‘came in’, namely K371, ‘caused
to go in’, produces the derived idea ‘brought in', WHG 212,

# The Niphal of Y2, namely ¥3%), reminds us of the English ‘was sworn in’,
i.e. took an oath,
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# See WHG 148 for infinitive construct Qal, :

# Niphal of BN, i.c. BN, ‘fought’ (WHG 103 footnote b), and is usually
followed by the inseparable preposition 3.

% Indirect object and has the inseparable preposition 7 see note 2 above—
it obviously means ‘to them’.

M The noun is H?'fﬁ:', usually rendered 'deliverance’, ‘salvation' but means
‘victory' when referring to a battle,

32 DY takes suffixes of the plural noun, WHG 87.

** The context shows that the sense is ‘hand over’, i.e, ‘give’.

M The singular ‘hand’ is used and has the sense of ‘power’,

3% Imperfect, since the reference is to future time.

¥ The plural of M3D is usually written defectively as NM3% (instead of the
expected N1¥N), the last syllable having the letter Waw with the vowel-sign
Holem over it.

7 Direct object,

3% “that which' may be expanded to the idea ‘the (thing) which’ and, being a
direct object, is preceded by DY, in the formula PR DX (the relative represent-
ing the noun ‘thing’ understood). However, in association with the adjective
which follows, namely (next note)

3 “pleasing’ which, in Hebrew, is ‘good’, the whole phrase is, simply, DX
3197 “the good (thing)".

4 “sight” is the English paraphrase for ‘eyes'. Similarly ‘hearing’ represents
the Hebrew ‘ears’,

4t If the perfect (Hiphil of K3?) is used with the relative then it must be in the
15t person singular *RZM ¥R, ‘who (i.e.) I brought forth’. As an alternative,
one may rephrase ‘the (one) bringing forth', R¥$0—i.e. with the participle
and article. The participle, as a verbal adjective, is descriptive of (or qualifies)
the noun ‘the Lord'. See WHG 66 for the note that the participle with the article
may represent the English verb in the past tense and the relative.

4* As in the preceding note, the Hebrew will be either "NDR27 X, (‘who
(i.e.) I brought in’ or ®'J%7, ‘the (one) bringing in’, using the Hiphil of N3
(root ¥13) note 26 above, , b

*7 As in preceding two notes, either ‘who (ie.) I did battle’, "F'I?.l'ﬂj‘?] "l?ﬁ,
or ‘the (one) doing battle’, D733,

* Meaning ‘fought’, see note 29 above.

** The Waw conjunctive (and consecutive) does not only mean ‘and’, but
whatever linking word is required by the context in English. The introductory
part may be expanded to ‘but (1) it shall come to pass, if . . .".

* Either “to My voice’ or ‘in My voice’, meaning 'obey Me",

¥ Since 2 means “as’, ‘according to’, use simply ‘as all’, '7'.1?.

*® There is no compound relative construction in Hebrew. We must restore
the more primitive thinking of the Hebrew which, in this instance, is ‘the nations
who they shall dwell amongst them', WHG 1135.

** Following note 45 above, it will be the perfect with Waw consecutive,

¢ Since motion is involved, l?H will be used, as in note 2 above, The order of
words is “then (1) [ shall send unto them prophets’.

' The Hiphil of 3¢ (root 3M) ‘came back’, ‘returned’, namely 3*Y7 “caused
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to come back’ produces the derived idea ‘brought back’, WHG 200 for the form
of Hiphil.

2 Though the personal pronoun (as object) may be kept separate from the
verb, yet the effect is better if the infinitive construct with suffix is used, WHG
131. However, if one is not sure of the correct modifications in pointing, it is
safer to keep the infinitive construct without suffix and use the personal pro-
noun (as object.)

1 In Hebrew usage one cuts (not makes) a covenant, reminding us of the
sacrificial ceremony involved. Note also that the Qal perfect 1st singular of the

verb N7 is "N (for *NDT, the first N having assimilated into the next).

54 The order is ‘I have made (literally cut) with thee a covenant’.

* Asegholate noun, WHG 82, 83 note (a), originally ¥71, with suffix W, &c

¢ The sense is not ‘like’, but ‘for’, i.e. 2.

57 Hebrew is very deficient in adjectives, but the adjectival effect is often
achieved by the construct arrangement of two nouns, as here, ‘a possession of
eternity’. The noun (said to be in the genitive) following the one in the construct
limits the application of the construct noun or gives it a description, in the same
way as an adjective. Similarly, ‘golden vessels’ is expressed as “vessels of gold’,
‘a holy mountain’ is, in Hebrew thought, ‘a mountain of holiness'.

8 'T:_ﬁ‘ meaning ‘except’, takes suffixes; ‘with thee alone’ is, in Hebrew
thinking, ‘with thee, thou alone’.

¢ Either literally or ‘the (ones) coming'—i.e. the participle plural with the
article; see notes 41-43—0 N30,

®® This plural noun, representing a preposition, takes suffixes of the plural
noun, WHG 87, 88.

61 '[ﬂ:l The imperative 15 never used with the negative: one must restore the
phrasing ‘thou shalt not . . .". If the negative command ar prohibition is meant
to be permanent, the negative is X7: for immediate application it 1s 5!5. WHG
77- (B) The verb BT} ‘was afraid, feared’ is a stative (WHG g5-97) and doubly
weak, being both a Pe Yod and a Lamed "Alep. Since the normal stative (e.g.
T39) has Patah in the second syllable of the imperfect (733%), the imperfect
Qal of our verb is first (theoretically) 877, but the vowelless 2 quiesces into the
preceding Hireq vowel, resulting in ¥7™ and, since the terminal letter ¥ is silent,
the second syllable ends in a vowel (sound) and is open, requining a long vowel
and giving rise to XY, WHG 211 (b).

% The vocative is expressed by defining the noun, either with the article or
suffix.

) The 1diomatic expression is ﬂ::l'? ¥ (literally “in (it) being straitened
(infinitive construct) for them'); the root being X,

“ Waw consecutive with perfect, see note 45 above.

¢ Rephrase: ‘they shall be unto me as (literally for) a people’.

¢ Rephrase: ‘I (personal pronoun before the verb for emphasis) shall be
unto them as (literally for) a God.’
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[1

THE Lord appeared’ unto? Abraham in a dream of the night
and He spoke unto him, saying:3 “Thou hast* been a faithful
servant unto?* Me, for thou hast walked befores Me in right-
eousness and truth all the days of thy life® and thou hast done
that which is? good in My sight.® Go thou® up, therefore,
upon the mountain opposite which!! are thy tents'* and lift
up®? thine eyes and see the land of Canaan, for unto? thee have
I given'4 it and unto thy seed's for ever.” And Abraham said:
‘T pray Thee,"” O Lord, Thou* knowest' that I have not'® a
son and my wife is exceedingly* old and one of my household:
will inherit?2 me.” And the Lord said unto him:?3 “Wherefore
speakest** thou thus?2¢ Thy wife, Sarah,? will bear thee*” a
son and he will walk in thy ways and I shall*® bless him.” And
it came to pass,?® in the morning, that** Abraham told?*! Sarah
all?? which the Lord had spoken unto him.?* And Sarah said:'6
‘Blessed?* be the Lord, Who hath not forsaken His handmaid
for, behold, I am old** and I said?* in my heart: “I shall not®
have a son”, but I trust*” in the Lord.” And Abraham built an
altar in that place and he offered®® up sacrifices to the Lord and
he called in the name of the Lord. And it came to pass,?? after
many days, that* Sarah bore a son unto? Abraham, her hus-
band, according to?? the word of the Lord, and she called his
name Isaac, for she said: ‘I laughed when they said* unto?
me: “Thou#! wilt bear a son.”” And the lad grew+*? up and he
walked+ in the ways of his father and he did+ only that which
was** good in his eyes. And Abraham rejoiced greatly, for
he knew that the Lord was+ with*3 the lad. And he prayed unto
the Lord and he said:*° ‘O Lord, Thou hast indeed® remem-
bered Thy servants' and hast done kindness to’* me and hast
given®? me a son who will inherit?* me. Bless, I pray Thee,
this lad, that he may bes+ a faithful servant befores Thee all
the days of his life.’® And the Lord said unto him:*! ‘Behold,
thy sonss shall become a great nations® and I shall multiply*?
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them as the stars of the heavens and as the dust of the ground,
and they shall inherit the land which I have sworns® to thee to

give*? unto thy seed.’® And Abraham bowed¢' himself befores
the Lord.

NOTES ON 11

¥ The Niphal of TRT "saw’, namely 8™ meaning ‘was seen’, has the derived
sense of ‘appeared’. Begin with imperfect and Waw consecutive (cf. I, 1) and
see WHG 227 (d) for the form, * See note in I, 2, for 2 or I?H ¥ I, 16.
4 Either introduce the clause with the personal pronoun which would em-

phasize ‘thou’ or, alternatively, reverse the order to ‘a faithfu! servant hast thou
been’, which would emphasize the fact of his having been a faithful servant,

* The English preposition "before’ is expressed by the formula ‘to the face of®,
"il;‘?, so that ‘before me’, ‘before thee’, &c., must be thought of as “to my face’,
“to thy face’, &c., T;E‘?, ’l@'? since 0D is a plural noun,

¢ When the context indicates that the word ‘life’ means duration of ::rthly
existence, as here, the Hebrew word is (the plural) 8™0. When, however, it

refers to the vital element in earthly creatures, the word to be used is Hl'.l; (which
is usually translated ‘soul’). T L 39. 81, g40.

¥ Since the imperative singular necessarily refers to the 2nd person singular,
‘thou’ is implied in the Hebrew form. Similarly the plural implies ‘ye’.

w4

't (a) Following upon 1, 48, the order of Hebrew thinking is ‘the mountain
which thy tmtrn are opposite it'. (b)) Furthermore, the Hebrew idiom is ‘from
upptnﬁittr . -

3 1?'1!! is a segholate noun, originally '?'I;I WHG 8z, 8i.

1 Fm' the dﬂubl;f weak verb KU, see WHG 185 (o).

4 "F!n; (for "l't)l:!;}, WHG 148. 15 1, ¢5.

¥ For this form—imperfect with Waw consecutive, see WHG 162 (a) and (b).

¥ When introducing a request with ‘I pray thee' and & note of urgency is
implied, the longer form Y is used.

‘¥ (@) Since one cannot speak of ‘knowing® unless that state is a completed
one, the perfect often corresponds to the English present tense of this verb;
DPT suggests that ‘thy knowing is complete’ i.e. ‘thou knowest’. (b) Simi-
larly, in the cases of the verbs M2}, ‘remembered’, 37N, ‘loved’, m. ‘hated”.

" For the modes of expressing possession in point of time, see WHG 7a.

2 The adverb follows the adjective {(and verh) it modifies.

3 The noun MNJ (*house") has an extended meaning of ‘household’. ‘One’,
in this context, is not used numerically but, rather, in the sense of a ‘member’
of the household ; in Hebrew it is 17373 (literally ‘a son of the house(hold)”).

% The verb U}, curiously, partakes of the characteristics of both the Pe Yod
and Pe Waw. The imperfect Qal is 0™ (as with Pe Yod), but the infinitive con-
struct 1s ngf-,, (as with Pe Waw). In this context, the active participle Qal 7"
may be used in its adjectival or qualifying sense, i.e. ‘(one) inheriting me’,
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* The order of words will be: ‘and said unto him (?X) the Lord".

** The imperfect is often used to implied continued action. Here it would
mean ‘why dost thou keep on speaking ?',

** When a sentence is introduced by the adverb 'thus’, the Hebrew is 13, but
when it occurs at the end of a sentence, it is better to use NRTP (literally ‘like
this’) instead. Note that the feminine singular (like the Latin neuter) implies
‘thing’,

% Since, in Hebrew, the main idea is first expressed and is limited in its
application or is qualified by the following word, (WHG 57 (d)), the order of
words will be: “Sarah, thy wife'.

#7 Indirect object, meaning ‘to thee’, Use prefixed 7, I, 2.

# One may use the normal perfect with Waw consecutive, but, since there
is a change of subject and the emphasis is on ‘1’, the personal pronoun and im-
perfect may be used. If you are not sure of the modifications invelved with the
verbal suffix, the personal pronoun (as object) may be kept separate,

9 *and it was'—"17. WHG g2 (). ©CL L as.
3 Indirect object, meaning ‘to Sarah’. Use prefixed '7, L.
31 1 s (a) 1 Note 23 above,

34 Either the passive participle Qal—31M3~—or, when preceded by the jussive
I “‘may (let) it be', often the Pual participle AR, WHG 169.

** The verb J2] ‘was old’ is a stative. The perfect (here preceded by the
personal pronoun to emphasize the ptrlfm} expresses a completed state (mean-
ing, possibly, ‘1 have become old")—"IR1 8. Note: T I with the feminine
singular adjective would mean ‘I (am) an ~ld (woman)’.

¥ The imperfect Qal of VPR is K" in the 3rd masculine singular, but the
1st singular is (not “IPKR, but contracted in spelling to) W3R, WHG 162.

3 (@) As in note 18 above, one cannot speak of trusting, till that state is a
completed one, so that the perfect may be used. On the other hand, if the con-
text conveys the idea of continued trust—'1 keep on trusting’—then the imperfect
is 10 be used. (b) In this phrase, if the order is reversed, namely, ‘in the Lord |
trust’, the emphasis is upon the object of trust.

* The cognate verb and noun is normally used: N3} NAL, ‘he sacrificed a
sacrifice’: ﬂ]?? ﬂ?g{!, ‘he brought up (Hiphil) a burnt offering (literally some-
thing brought up)’; or 137 3™P7, ‘he brought near a sacrifice (literally some-
thing brought near)’,

3% Simply ‘as’, of. I, 47.

** The Hebrew form of thinking must be restored, namely: ‘In their saying’—
i.e. the infinitive construct Qal with suffix, I, 21.

*! The personal pronoun before the verb emphasizes the person,

42 The verb b"l'_i ‘'was big, great’, is a stative by nature, The imperfect Qal
is, therefore, 1?12:'.', WHG g5—97.

“3 Note this defective verb: perfect 727, imperfect 7%, &c. WHG 237.

44 Note this doubly weak verb, WHG 225 (b).

s 1, 30 “ TRD=TY (literally “till exceedingly”).

47 "was’ does not mean ‘had been’, though the English idiom requires it. In
Hebrew the thought is ‘he knew that the Lord is with him", “ 1. 113.

% The pausal form K", followed by the words spoken, WHG 162 (a).
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50 The infinitive absolute before the finite verb for emphasis, WHG =9.

#9329, originally 739, is a segholate noun, WHG 8a.

¥ In Hebrew one does kindness with (not to). Other English renderings are:
‘dealt kindly with’, ‘showed kindness to’,

8 Indirect object, meaning ‘to me’, with '?, I =

** The effect required is obtained by the jussive ("1, ‘let him’, or ‘may he be,
become”) and the Waw conjunctive.

** By placing the subject before the verb, the former is emphasized,

% In Hebrew ‘as (iLe. 2, I, 56) a great nation’,

*7 Hiphil of 137 (‘was many’), i.e. ‘caused to be many’. s I, a7,

2 WHG 148. w1, xs.

5" The verb MMT (‘was low’) is one of the so-called Lamed He verbs which
was originally a Lamed Waw (\). In the Hithpalel (required here as a reflexive),
the perfect is MODYA, the imperfect TINDY" and the shortened imperfect (for

the Waw consecutive) is MPY"; the terminal Waw quicsces, Note the metathesis
of the first radical sibilant letter with the N of the prefix Dil, WHG 120 note.

I11

IT came to pass,’ when Eliezer heard? that Rebecca was? of
the family of Abraham, that* he rejoiced greatlys and he came
with® her to the house of? her brother, Laban.? And Eliezer
spoke unto Laban and he said unto him: ‘I am the servant of
Abraham,® who dwelleth' in the land of Canaan. And the
Lord blessed'* my master exceedingly’* and he gave him'
flocks' and herds, gold and's silver and many servants. And
he has a son,'® whose name'” is Isaac, who will'® inherit him
after his death. And Abraham called me before him!® and he
said unto me: “Behold, now,? I am old?' and I know not? the
day of my death. Swear,** now® unto me, that thou wilt not
take4 a wife for my son from the daughters of the Canaanites, s
amongst whom?¢ I dwell. Arise and go forth to the land of my
birth,?” to the house of my kinsman,* and take 2° a wife for my
son from there, that I may see® the wellbeing?' of my son
before? I die.”” And I hearkened to the voice?* of my master
and I arose and I went forth from the land of Canaan and I
journeyed unto this place. And, now,’ tell me,*s I pray thee,
wilt thou let the girl go’ with® me to be a wife’” unto Isaac
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or# not, that I may know?® whether* I may return to the house
of my master with® her or whether® I should seek a wife for
his son from another place." And it came to pass, when Laban
heard? the words of Eliezer, that* he said unto him: “The Lord+!
hath done this thing.+* Let us call** the girl and ask her, And
if she will say: “I will go* with this man to the house of
Abraham, to be a wife?” unto Isaac”, then*s thou mayest take
her with thee.” And they did as Laban said and they called+
Rebecca and they asked her, saying:4+7 “Wilt thou go with this
man to be a wife?” unto Isaac, the son of Abraham?’ And she
answered*® and said :+¢ ‘I will go."+* Thens Eliezer lifted up his
voice and he cried in a loud* voice: ‘Blesseds! be the Lord,
God of my master, Who hath broughts? me hither.’s? And it
came to pass, on the morrow, that* Eliezer said unto Laban:
‘Let me go,*¢ I pray thee, that I may returnss to the house of
my master with¢ the girl.” And Laban said: ‘Gos® in peace,
and may the Lord bless* our sister in the house of Isaac.” And
Eliezer aroses® and he placed® Rebecca upon the camel and
they went forth, to go® to the land®* of Canaan.

NOTES ON III
' 11, 20.
* Though the direct translation ¥*7R Y08 YR is good Hebrew, the more

idiomatic form of expression is ‘as Eliezer's hearing’ (‘as the hearing-of Eliezer"),
i.e. the infinitive construct with prefixed inseparable preposition 3, that is

WEYR YRGS,

3 He heard that Rebecca is . . .. If one were to translate “was’ with the verb in
Hebrew, it would mean ‘had been’, 11, 45. s I, 24

5 11, 46. 5113

7+ % Firstly, the order of the words must be ‘to the house of Laban, her brother’,
I1, 26. Secondly “house-of’, though in the construct state, nevertheless takes the
old accusative ending, I, 4.

% Since the main part of this sentence is the fact that he is Abraham’s servant,
the order of the words should be reversed to ‘the servant of Abraham am ', giving
prominence to his status,

0 The direct translation, with the relative, is not idiomatic Hebrew, One must
rephrase ‘the (one) dwelling’, 3¢"], i.e. the participle with the article. Since
the participle is, in effect, a verbal adjective, it qualifies or describes the noun
preceding it, ‘Abraham’, WHG 66.

"' Since there is a change of theme, it is better to translate 73 NWTY, i.e.
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‘and the Lord, He blessed’, rather than the more usual T 1‘1;"’1 with the
imperfect and Waw consecutive,

1 11, 20, 46. 1 Indirect object—'to him'—1",

s 1, 12,

% The conjunction, when immediately before the tone-syllable and connect-
ing a pair of words, is ), WHG 41, 7.

1% ‘to him (is) a son’". "7 Modify to ‘and his name”.
'* Similarly, modify to ‘and he will inherit . . .’, 11, 2. .
% ‘to his face’, 11, s. 0 1 4 = 11, 35.

2 11, 18—use the perfect.

# Use the emphatic imperative (WHG 88 (b)) to give the effect of urgency.
Note the Niphal 1s used, I, 27.

#* The formulation of a negative oath in Hebrew is, roughly: ‘(may God
punish me) if I do’, the words in brackets being understood. When transferred
to English thought, it means ‘I swear that [ shall not do'. Conversely, a positive
oath is made in the formula ‘(may God punish me) if I do not’, i.e. ‘T swear that
I shall. In our context, the Hebrew words are: *Swear to me, if thou wilt take
++ +". For the verb NPRY, see I, 3. 5 ‘Canaan’, I, 17,

% ‘who | dwell amongst them (or him)’, I, 48.

7 (a) The noun 1"}‘1";1?: is one of many nouns of location formed by a pre-
fnrmlu'm B before the root. This word means ‘a place of birth’, Similarly,

'[I;!?; ‘a place of sacrificing’, i.e. ‘an altar’; leﬁ ‘a place of dwelling’, i.e. ‘a
dwelling place’ (sometimes ‘tabernacle”); and H‘I:'LT? a place of going in’, i.e.
‘entrance’,

(6) This noun is a Hﬂhﬂlitt. originally lp'l‘?‘\u and, with suffix, is '-n';‘aiu

&c. (on the analogy of ’['DD originally "i'?'.h WHG Ba). 3 ‘brother’.

% Instead of using the imperative, the perfect with Waw consecutive is more
idiomatic, following the preceding imperative, i.e. ‘go forth . . . and thou shalt
take’.

* Expand to ‘in order that [ shall see’. Note how the finer shades of meaning
are not indicated in Hebrew by special modifications in speech, but are under-
stood from, or implicit in, the context.

1 The noun BY?% means ‘peace’, 'well-being’,

¥ PARX 0703, ‘before I shall die’. 1 ], 46.

3 Th:u is a break in :uh;ect-mntt:r and a new idea introduced by NN¥.

¥ Indirect object, ‘to me",

» I'I'ﬂ»F in Qal means ‘sent’. The intensive Piel produces the derived idea
‘sent away’, “dismissed’, ‘let go’. The Piel is, therefore, appropriate here, with the
He interroganve. 7 "to be as (in Hebrew 'for’) a wife’,

* In an interrogative sentence, the alternative ‘or’ is DX,

'* Expand to “in order that [ shall know’, cf. note 30 shove.

¢ "whether . ., or" is OR . . . 7, since a question is implied.

4! The emphasis is on ‘the Lord’; therefore it precedes the verb.

42 Either direct translation or DX, 11, 25.

43 The Lamed "Alep verb, having a weak terminal radical, has no extension
of the 1st imperfect for the cohortative, The modification in meaning is implicit
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in the context. The cohortative, however, is to be used with the following verb,
since the sense is "and let us ask’. Since ‘let us call’ means ‘let us summon’, the
verb XP will be followed by 7, I, 22.

“ The cohortative makes the statement stronger.

¢ The Waw consecutive with the perfect—'and thou shalt take’—is modified
by the context, implicitly in Hebrew and explicitly in English, to 'then thou
mayest take’, I, 45.

* ‘summoned’ is ? R, I, 22. 4 1, 16,
** For this doubly weak verb, see WHG 225-6. % 11, 40.
¢ Simply, ‘a great voice'— 2174 '?"IP. L § TR
s2 Hiphil of RJ (root ®13), WHG 212 (d). O 8

# Note 36 above.
55 The cohortative with Waw conjunctive, giving the effect of ‘and let me

return’, n;ﬁﬂ. " I, 43.
57 B‘I"??‘? or ﬂ‘hﬁ
5% Imperfect as jussive, with Waw conjunctive. 5 WHG 197.
e WHG 197, ot 11, 43, n;‘;:? <117

1V

I'T came to pass,! after these things, that? Isaac called his son
Jacob? and he said unto him: “Thou knowest* that we are
strangers 1n this land and its inhabitants worships strange®
gods, the work of the hands of man. Take not” a wife from the
daughters of the Canaanites,® in whose® land we dwell, but go'®
to the house of thy mother’s brother and take unto thyself!
a wife from his household.”'? And Jacob hearkened to the
voice™? of his father and he went forth to go'™ to Aram, to the
house's of Laban. And it came to pass,® in that night, that?
Jacob slept'® upon the ground and he dreamed a dream and
he heard a voice calling!” unto'® him, saying:'® ‘I am the God
of Abraham and of thy father Isaac.» Behold, the land upon
which?' thou sleepest shall I give unto thee** and unto thy
seed?? after thee,®* as an everlasting possession,** for thou
walkest26 in My ways and doest®” that which is pleasing?® in
My sight.?® And I shall*® be with thee?! in the way that thou3?
walkest and I shall keep thee from all harm.’s3 And it came to
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pass, in the morning, that? Jacob awoke’* from his sleep and
he remembered the dream which he had dreamed and he said
unto himself:3s ‘Lol This place is holy and I knew not and
I slept'¢ there." And he prayed unto the Lord and he said:3
‘O Lord, God of my father, Isaac, Thou hast done3® kindness
to* Thy servant this day. And it shall come to pass, when 1
return in** peace to my father’s house, that? I shall pass by this
place and I shall make sacrifice unto*? thee.” And Jacob jour-
neyed to the land*! of Aram and, on the third* day, he came
to the house of his mother’s brother, Laban.+s And Jacob said
unto Laban: ‘I am the son of thy sister, Rebecca;*s my father
hath sent me hither to dwell with thee.’t And now,# if it
pleaseth thee,#” let me abide®® here with thee.’s' And Laban
said unto him:4® ‘Behold, thou art my kinsman ;5 abide with3!
me.” And Jacob dwelt in the house of Laban and he kept
Laban’s sheepst and he was as one of the household.s2 And the

Lord blgssed Laban, on account of Jacob and his sheep in-
creased, beyond reckoning.ss

NOTES ON 1V

v 11, 29. : I, 24. 1 1, 22, and 11, 26,

* Precede with the personal pronoun te emphasize the person; see also II, 18,
¥ ‘serve’, ¢ ‘other gods'. 7 1, 61 (a).

81, 17. ; ® ‘who, I dwell in his land’, cf. I, 48.

10 I, 45, and 111, 29, ‘and thou shalt go’, ‘and thou shalt take’.

" ‘to thee', 1 1, ar. 1 Cf. 1, 46.

'+ I1, 43; I11, 61. " 1.9

'* The verb 39 is a stative by nature, since it describes a state-of-being;
the imperfect is, therefore, 22T, WHG g7.

17 Active participle Qal. '

'® With preposition '?i}', since it involves speaking, I, 2. % 1, 16.

2 (a) There must be nothing between a noun in the construct state and
the following noun upon which it depends. The English construction ‘and of
thy father . . ." is impossible in Hebrew and one must expand to ‘and the God
of thy father’.

(b) Note that the order of thought is "of Isaac, thy father’, II, 26.

 “the land which thou liest upon it (feminine)’, ef. I, 48. n ] a,

3 T 5. 14 [, 6o, 1 [, g6, 57.

3% Though the active participle Qal gives the direct translation, the sense
would seem, rather, to be 'thou hast walked'—perfect,

*7 If the preceding verb is put in the perfect, then this must be the (shortened)
imperfect with Waw consecutive.
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3 1 10. [, 0. ® Note 4 above,
» I 13 3 "the way which thou walkest in it’, cf. I, 48.
B ‘evil’.

* The verb Tp%, "was awake’ is both a stative and a Pe Yod. In the imperfect
(Qal the first radical Yod quiesces into the preceding homogeneous vowel and the
second syllable has Patah, i.e. YR*.

35 The Hebrew idiom is "said in his heart®,

% A stronger word than 7§} seems necessary; ]2 or OIPR, ‘indeed’, ‘surely’
would suit, If it is felt that the idea of holiness should be stressed, the order
should be ‘holy is this place’.

3 Use the preposition 5!!. since praying involves speaking, I, 2.

»® 11, 49. ¥ See note 4 above. s II, 2.
“! Rephrase ‘in my returning’, infinitive construct with suffix, cf. I, a1.
“ 11, 38. ool 5

4 Note that the ordinal numbers—WHG 244~s—are adjectives, following
the noun they qualify and agreeing with them in gender. From ‘second’ to
‘tenth’ the masculine ending is %. and the feminine N _.

43 11, 26, “ 111, 14

4 Either "if it is good in thine eyes’ or ‘if [ have found favour in thine eyes’.
% Cohortative, 4% ‘and said to him Laban’, I, 11.

so 11, 28.

5§t Either the construct ‘sheep of Laban’ or “the sheep (absolute) which (be-
longed) to Laban’,

2 ‘a5 one of (construct) the sons of his house’, cf, 11, 21.
*3 In Hebrew this expression is ‘till there is not (any) reckoning’ (or ‘number”),

PR T V.

\'

IT came to pass,’ when Jacob heard: that Fsau was?® seeking
his life,* thats he arose and he went forth from his father’s
house, to gof to the house of Laban,? his mother’s brother, as
his® father commanded him,? for he feared™ lest Esau would
slay him. And he came to the house of Laban? and he dwelt
there with him'' and he kept his sheep. Now'* Laban had two'3
daughters; the name of the elder't was's Leah and the name of
the younger'® was's Rachel. And Jacob loved®? Rachel, for she
was exceedingly™® beautiful. And Jacob said unto Laban: ‘I
have been a faithful'® servant unto thee® all these days and I
have kept thy sheep. Give me,*! | pray thee, thy younger's
daughter, Rachel,z as®3 a wife, for I love®* her, and I shall
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serve thee seven?®s years for her.’ And Jacob’s words pleasedz6
Laban exceedingly and he said unto him:‘It is better?” that I
should give her to thee than that I should give her to a man
whom I know not. Abide?® here with me'* another seven
years and serve me, as® thou hast said. And it shall come to
pass, when the seven years are full,’! thats I shall give her to
thee as a?3 wife.” And Jacob served Laban seven years, and it
came to pass, when the seven years were full,’* that’ Jacob
said unto Laban: ‘Give me,?t | pray thee, my wife, for the
seven years are full.’32 And Laban gathered’’ together the in-
habitants of his city and he made a great feast,’* but’s he sent

Leah unto Jacob instead of Rachel. And Jacob was exceedingly
wroth¢ and he said unto Laban: ‘What is this* that thou hast
done unto me? Did I not serve thee these seven years for thy
younger'¢ daughter, Rachel 722 Why didst thou not do as® thou
didst say ?” And Laban said unto®® him: ‘If thou wilt serve me
another seven® years, thenss I shall give thee also Rachel as#
a wife.” And Jacob did as* Laban said and he served him
another? seven years, and he took also Rachel unto himself3®
as a** wife, And Jacob said unto himself:# ‘I shall avenge
myself¢! against Laban, for he hath requited** me evil# for
good.’+ And Jacob kept the matter in his heart.

NOTES ON V

k11, 20. * 111, 2.

* The Hebrew thought is "Jacob heard that Esau is seeking . . .", ef, II, 47.

+ U a segholate noun, originally ¥}, and, with suffix, ey, 11, 6.

E 1, 24. ¢ 111, 61. T 1n. ¥ 1, 10.

* I 11, e 1, 61 (B). it 1, 13.

"* ‘and to Laban (were) two daughters’, see I, 45.

"3 Literally in Hebrew, ‘a pair-of’, since the numerals, from 2 to 10, are really
nouns, WHG 243 (6)—"DY.

'+ ‘the big (one)’.

"s “was’ is unexpressed in Hebrew, I1, 47—the sense is the ‘name (being) . . .’

' “the small (one)".

'? The verb 271X is a stative, since it denotes a state-of-being: the imperfect,

therefore, is 20ORY; it being also a Pe Alep, WHG 97 note and 155 on stative Pe
guttural verbs,

* 11, 20, " Cf. 11, 4. © 1, 2
il Ilﬂ‘ m"
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32 The order of words is ‘Rachel, thy younger daughter’, II, 26.

a1 1, 56. 24 Use the perfect, see 11, 18.

s Though the plural of MY is DY, it is a feminine noun and, therefore,
requires the feminine numeral,

16 (g) Rephrase: ‘And Jacob’s words were good in the eyes of Laban.” (5) Do
not translate with the verb i1 and the adjective, as B'310 . . . T17). Use
the verb 3B, This is a defective verb: the perfect is 210 (see WHG 206) and
the imperfect 3™ (WIHG 188), the latter type being a Pe Yod; see also WHG
238 B.

27 (a) ‘better’ is expressed by the adjective 370 followed by |2 of com-
parison, WHG 136. (b) The entire sentence must be rephrased, as follows:
‘Better is my giving her to thee than my giving her to . . ./, i.e. the infinitive
construct Qal and suffix, WHG 148.

¥ ‘4o a man who I know not him’, using the perfect, 11, 18; seealso I, 48.

9 QPP, ‘abode’, ‘stayed’, as well as ‘sat’, ‘dwelt’,

3 ‘yet other seven years'—the order of words being ‘yet seven years (note 25)
other (ones—feminine plural).

1 (g) The verb HL,_!?;, meaning ‘was full with’ and taking a direct object, is a
stative. (5) The Hebrew thinking is ‘in (or ‘as’) the being-full of the seven years’
—infinitive construct—NXY1R3 or NXYRY. The reference is to future time, if
the context speaks of the future; when the context refers to the past, then the
infinitive construct, likewise, indicates the past,

2 The verb H?P; is to be used in the perfect, since one can only speak of any-
thing being full when that condition 15 a complete one.

13 In English it is the context which determines whether the phrase “gathered
together’ is transitive or intransitive. In Hebrew, however, the verbal forms make
this distinction clear. The Qal A@R, the Piel T3P and the Hiphil 7°p7
(‘caused to assemble’) all mean ‘brought together’, ‘gathered’. The Niphal of
these verbs means ‘were gathered together’, ‘gathered themselves together’ (the
Hithpael is also used with the first two roots).

34 A ‘feast’ (with small‘f") is TPUR from the root TN, ‘drank’, whereas ‘Feast’
(with capital ‘F* and having a religious significance) is i1 from the root 137},
‘celebrated’, ‘kept the Feast', % Conjunction, I, 45.

3 Apart from the verb 3P, the idiom is either 1BY "lﬂ;_'l. ‘and his anger was

hot” or 1% ™, ‘and it was hot to him'—from the root 7T1], ‘was hot".

¥ The feminine singular demonstrative adjective; see end of II, 25.

® 1 11.

19 19 ‘to him". 40 ‘said in his heart”.

+ Niphal of BP1 with ?¥ or |, use the cohortative for emphasis.

+* 9123 or the Picl D7,

41 feminine singular—'(an) evil (thing)'; see end of II, 2s.

44 feminine singular—'{a) good (thing)’; see end of 11, 25. N.B. say, ‘instead
of good.’
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VI

WHEN! Laban came back from the field to his house, he:
heard that Jacob had fled and that he had taken with? him his
wives and his sons and his servants and his flocks.* And Laban
was exceedingly wroth® and he called unto® his sons and he
said unto them: ‘Behold, Jacob hath gone forth from my house,
while we were? in the field, and he hath taken with him all
which i1s mine.! Let us pursue him,® for he is on the way,
going' to the land of'* Canaan, to his father’s house.” And they
arose and they pursued® Jacob all that day and all that night'2
and, on the second day, they saw the tents'* of Jacob before
them.' And Laban and his sons slept on the mountain that!s
night, for they said: “When it is morning'¢ we shall fall upon
him and slay him and bring back' that which is ours.”® And
the Lord spoke unto Laban in a dream and he said unto®® him:
‘I am the God of Jacob. If thou comest nigh unto him, thou
shalt surely die.’*? And Laban was exceedingly afraid,* for he
knew that the Lord was?' with? Jacob. And it came to pass, in
the morning, that Laban hfted his voice and he called unto*:
Jacob and he said:** *“Why didst thou depart from me?* and
didst not tell me?s Didst thou think?*¢ there was evil in my
heart against thee? And now, let us make?” a covenant, I and
thou, that there may be® peace between me and thee® and
between thy sons and my sons,?® for we are kinsmen.'** And
Jacob answered*' and said:3* ‘I fled from thy house whilst
thou wast3? in the field, for I was afraid that’+ thou wouldst
not allow me?* to go away from thee,* for thou knowest?¢ that
the Lord hath blessed thee for my sake. But now I know3®
that thou art not¥” mine enemy and dost not hate*® me. I shall
make?” a covenant with thee, as® thou hast said.’ And they
made a covenant there on* that day and they swore*' to one
another*? and they separated*: from one another.+ And Laban
arose, he and his sons with him, and he departed, to go to his
city. And Jacob journeyed to the land of4s Canaan and he came
GRZ8 C
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to the land of Canaan, he and all his household+6 and all which
he possessed.

NOTES ON VI

' To imitate the biblical style, we should begin with ‘and it came to pass,
when Laban . . .". The subservient clause should be rephrased, in the Hebrew
pattern, to ‘in Laban's returmning’ (‘in the returning-of Laban’)—infinitive
construct with prepositional prefix, cf. I, 21.

* If we begin the sentence with “T}), we must continue with ‘that he heard'—
in Hebrew thought ‘and he heard’,

11, 13. + 1, 12 * V, 16, and 11, 20, 46.

& This means ‘tunmmned', b R, 1, 22,

? In Hebrew thinking, 'in our being"—infinitive construct with suffix.

¥ “to me' (WHG 72), “to us’, &c., as expressing possession.

® When ‘to pursue’ means to chase or run after, then N77 is followed by
YW, if it is used in the sense of ‘persecute’, then it takes the direct object.

10 ‘to po'. o

12 Note that the noun N :]?' though ending in 1_, is masculine, since it is

not an accented terminal syllable and is merely an extension of the form™"?,
found in poetry.

© 11, 12. This segholate in the construct plural is Y20 with a composite
shewa (Hatép Qimes) under the guttural, instead of the simple vocal shewa

(under  normal letter as ‘YTp).
w 11, 5. 5 “in that night’,
1% ln Hebrew “in the being-of-the moming"—infinitive construct.
7, s1. B

* The infinitive absolute before the finite verb expresses emphasis, WHG 79
and z206-7,

0 1, 61 (b), and II, 20, 46.

*1 ‘was’, in this instance, does not mean 'had been’, but is required by the
English. The Hebrew thinking is that ‘he knew that the Lord is with Jacob’,
I1, 47.

22 The sense here is not ‘summoned’ (as in note 6 above) but of speaking
in a loud voice—addressing, The preposition, then, is '?Ij, I, 2.

2 11, 49.

* Hebrew thinking is more exact than the English in phrases expressing
movement away from a person or thing: he ‘departed from with' a person,.
Similarly, ‘he went down from upon the throne’, ‘he destroyed them from upon
the face of the earth’.

3 “to me'. * ‘say’, . ¥ 1, 53; use cohortative,

3# Expand to “in order that there shall be . , .’

3% ‘between me and between thee, between thy sons and between . . .".

¥ "brothers’. Note the plural of N s O'NK, WHG 289.

¥ For this doubly weak verb, see WHG 225 (b), 226.

2 11, 49. M ‘in thy being’, as in note 7 above.

¥ WHG 179. The verb ‘was afraid’ is often followed by 1P, 'lest”.
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3 1M has an extended meaning of “allow’, ‘permit’.

¥ Perfect, 11, 18. 7 TR takes suffixes, "“J'N, ‘I am not’, PR, “thou
art not’, &c.

* Perfect, II, 18. It follows the pattern of X7 in inflection, WHG 149.

¥ 1, 10. @ “in that day’, a [ an.

** "One to the other’, Note: there are three ways of expressing the relationship
‘one another's 11T . . . 1, “this (one) . . . this (one)'; TAR... PR, ‘aman. .. his

brother"; ¥WI¥7 . .. V'R, "a man . , , his neighbour",

For feminine nouns the feminines of the above are, naturally, used. The first
formula suggests a primitive society (and thinking), the second implies a tribal
society and the third a more socially developed system.

‘' Niphal of 790, The Niphal is a passive rcflexive or middle—'were
separated, separated themselves’,

* ‘one from with the other’, notes 24 and 42 above. “ 1,7

“% ]I 21. 47 ], 5, and 5 (8).

VII

Josern dreamed! a dream and he related? it to his brothers?
and he said unto them: ‘Hear ye, now,* my dream which I
dreamed. Behold, in my dream, the sun and the moon and the
stars of the heavens were bowings down before me® to the
ground.”” And, when Joscph’s brothers heard® the words of
their younger® brother, they hated' him and could not speak
peaceably'* with'? him. And they said to one another:'* ‘Doth
our brother think!+ that he will rule over's us?* And it came to
pass, when Jacob heard® the words of his sons which they had
spoken about'¢ Joseph, that'he feared'” greatly,'® and he called
Joseph'? and he said unto him: ‘Wherefore didst thou relate
thy dream to thy brethren ?3 Surely® thou knowest*! that they
hate?? thee and they seek thy harm.2s Abide,?* therefore,s
with'? me and go not forth?s into the field with2 them, lest they
do thee evil."s6 But?” Joseph hearkened not to the voice of his
father?* and he went forth into the field to see his brethren®
and to inquire after?® their welfare, for he said unto himself:
‘My brethren will not do me any harm,** for they know?! that
my father loveth*! me and they fear’' his fierce anger.”s And
it came to pass, when the sons of Jacob saw3? Joseph, that they
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said to one another:'s ‘Behold, the dreamer cometh. Let us
seize him?* and sell’s him as? a slave to Egypt, and we shall
see whether?? his dream is true or not.” And, as Joseph drew
near?® unto them and asked after2¢ their welfare, they seized
him?# and brought him to the house of a merchant, an Egyp-
tian, and they sold him to the merchant as* a slave. And they
returned unto their father®® and they said unto him: ‘Behold,
thy son, Joseph, is dead. An evil beast hath devoured him.’
And, when Jacob heard® these words, he sat down upon the
ground and he put dust* upon his head and he cried in a loud#
voice: ‘Woe to me, for my son Joseph is dead. Would that+
I had died instead of thee, my son.” But?’ the sons of Jacob
said not a word, when they saw* their father sitting upon the
ground and mourning** for his son. And the Lord was with?
Joseph in the house of his master+s and He blessed him there.
And Joseph became chief+ over all the slaves in the house and,
in whatever®” he did, he prospered.+

NOTES ON VII
I Begin, as usual, with Waw consecutive (and imperfect).
2 The verb ‘related’, in a descriptive sense, is the Piel of DD, When the sense
is ‘informed’, the Hiphil of T0—T41, usually translated "told’, is used,
The object ‘it’, in this sentence, is not represented in the Hebrew, but is
supplied by the English.
3 Note the forms of N in the plural with suffixes, WHG 280. 4 1 4.

 He saw “the sun . . . bowing down’; "were’ is required by the English. For
the verb MY (W), see 11, 61.

i 1.5 ? The old accusative case ending—i13" K.
* The Hebrew thinking requires (the fuller) ‘and it came to pass’, followed
by the rephrasing “as the hearing of —infinitive construct. * V, 16.

19 If you begin the sentence with ‘and it came to pass’, you must continue with
‘and they hated . . .".

" fin peace’. =1, n. 13 VI, 42.

4 ‘think" in Hebrew is ‘say’, WK MR, Note the pointing of the inter-
rogative 1 before a guttural, WHG 8o, and the forms of MY in the singular with
suffix, WHG 288,

is 9P is usually followed by 3 (and not by 2Y).

16 DY has an extended meaning of ‘concerning’, ‘about”.

17 1, 61 (B). 18 1, 46. 19 It means ‘summoned’, ? KD 1, 22.

0 ‘Syrely’, anticipating a positive response, is expressed by the negative
interrogative 877). 'Dost thou not know ?* implies ‘Surely thou knowest'.
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n 11, 18. 1 Perfect. 11, 18.
B ‘evil'—feminine singular adjective, V, 43
Ed vi ig_ b l. 'ﬁl {E]J

* The direct translation would be 9" 0¥ WX, ‘they will do evil with
thee’. An alternative is the Hiphil of the double ‘Ayin verb ¥7 (root ¥¥4),
meaning ‘caused to be evil, did evil’. The Hiphil perfect is ¥ and the im-
perfect ¥, the terminal guttural inducing the furtive Patah (see the normal
double “Ayin verb, WHG 233). This verb is usually followed by the inseparable
preposition b,

3 I, 45. ™ For the forms of SR in the singular with suffixes, see WHG 288,

20 ‘inquired after’ is % m o Y, 40.

"' The stative verb R7?, ‘was afraid, feared’, when followed by "IB% (literally
‘from the face of') implies physical fear and, with the direct object, implies fear
of reverence. ‘He feared the king’ is 7290=0% 87, but ‘He feared the Lord’
is AR XY,

¥ In Hebrew ‘the fierceness of his anger’, iBX .

3 ‘as the sceing-of the sons of Jacob'—infinitive construct.

¥ Note the Pe *Alep verb, WHG 162. Use the cohortative.

¥ It means ‘and let us sell’, i.e. the cohortative. »% ], 56,

7 III, 40. *¥ “gruth’, 1 'as the drawing near of Joseph . . .".

** Use either the verb P71, ‘sprinkled’ or the Hiphil of 7T7¥ ‘caused to come
up’, Le. “I:rﬂught up’, 1 I11, se.

“ (a) 107 "R (‘who will give’, i.e. ‘grant’) expresses ‘would that', The complete
thought is ‘who will grant my dying'—infinitive construct. (b) NND takes
suffixes of the plural noun, WHG 8%, 88.

4 "as (or in) their seeing"—infinitive construct with suffix.

“ Hithpael of '?Jl;rt followed by ? or BY.

4} The plural ﬂ‘;‘i'lig is generally used, except with the st singular prefix.

¢ In Hebrew *was for a head’, i.e. ‘as a head".

4 5.".';1, see I, 5 (a). “ Hiphil of MYX.

VIII

JAcoB heard! that there was? bread in the land of Egypt, and
he called unto? his sons and he said unto them: ‘Behold, now,+
I have heard that there is bread in Egypt. Go ye downs
thither® and bring? food for us from there, that® we may live
and not® die.” And the sons of Jacob did as'™ their father com-
manded them!* and they went down to Egypt,'2 but’s they
knew not that Joseph was the ruler over't all the land of
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Egypt. And Joseph saw!s them among those who had come!®
to Egypt,'* and he drew near unto'” them and he asked them,
saying:" “Who are ye? Whence have ye come? And why have
ye come down to Egypt?’*2 And Judah answered and said:®
‘My lord, we are the sons of one man in the land of Canaan,
and we have come down hither, for we heard that there is
bread in the land of Egypt, for there is a famine in the land of
Canaan, as™ my lord knoweth.” And Joseph said unto them:
‘Ye are spies; to see the land of Egypt have ye come down
hither,” And Judah said: ‘Nay,* my lord, thy servants are not
spies, for we are truthful men.’** And Joseph said: ‘Give me®?
a sign that thou speakest the truth.” And Judah said: "We have
a young*! brother, who is** with?s our father in the land of
Canaan. He did not come down with us, for our father is very
old.” And Joseph said: “When ye come again*¢ to Egypt,'? let
your young brother come down?? with2s you, that I may know23
that ve are righteous men.’2? Then?® the sons of Jacob said to
one another:?" “This evil** hath come upon us, for we sinned
against’? our brother, Joseph,’* when we sold him?s as?*¢ a slave
and we hearkened not when he cried”” unto us.” And they
knew not that Joseph understood their words, for he had with
him?® an Egyptian who knew the language’® of Canaan and
who was as?* a mouth to him.* And Joseph said unto them:
‘Sweart' unto me that ye will bring down** your young
brother with you, that I may know?® whether ye have spoken
the truth or not.” And they swore#! unto him, as*® he com-
manded them. And Joseph said: ‘Let one of you abide* here
in Egypt, till ye return® with?s your young brother.” And
Simeon did not go up to the land of Canaan with?s his
brothers, but* remained** in Egypt.

NOTES ON VIII
I Begin, as usual, with Waw consecutive (and imperfect).
3 He heard that ‘there is bread . . .". 3 ‘summoned’, 7 XP, I, 22.
+ 14 8 The plural imperative obviously implies "ye’ in Hebrew, 11, g.
6 ﬂw, with old accusative case ending,

7 1, 26, for the verb, The order of words is “bring for us food".
® ‘in order that we shall live’, * ‘and we shall not die".
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v ] 1e.

¥ The order of words is ‘as commanded them their father'.

12 Old accusative case ending. 10, 45. 1+ VII, 15.

5 For the shortened imperfect Qal with Waw consecutive of X", see WHG
227 (d).

¥ Rephrase to ‘among the (ones) coming™——active participle plural Qal.

" L3 8 ], 16. 1# 11, 49. 3 The negative

11 Following I, 57, the Hebrew phrase will be ‘men of truth’.

3 [ndirect object, “to me’.

23 ‘small’, ef. V, 16—"to us {u} a small brother’.

4+ Alter to ‘and he 15 . % 1. 13

2% *‘In your coming {mﬁmuvﬂ construct) again (‘T‘Ill'}

# The jrd masculine singular imperfect serves as a jussive, as there is no
shortened form in this verb.

% Either ‘in order that I shall know' or, simply, the perfect with Waw con-
secutive and this modification 1s understood from the context.

19 Either ‘men, righteous (ones)’ or ‘men of righteousness’, I, 57.

» 1, 45. n VI, 4a. 1V, 43

3 ‘sinned to’. ¥ Cf. 11, 26, for order of words.

¥ ‘in our selling’"—infinitive construct with suffix. ¥ ], sb.

¥ *in his crying"—infinitive construct with suffix.

® ‘for with him (was) . . .". 16 HQE ‘lip" is used for a language,

# The order is ‘was to him for a mourh’,

t [ a9. 42 VY, 20 and 27 above.

7 “till your returning’—infinitive construct.

44 Either :#: or Niphal of "Ilﬂ’.

IX

IT came to pass,’ after these things, that Joseph sent his
brothers away? from him? and they went up from the land of
Egypt and they came to the land of*+ Canaan, unto their
father Jacob.s And they told him,$ saying: ‘Behold, thy son
Josephs liveth and he is ruler over? all the land of Egypt.” And
Judah said unto his father: ‘Thus said thy son, Joseph:s
“Come down® unto me,® to Egypt,* thou and all thy house-
hold® with'' thee, and dwell with!! me, for the famine 1s
grievous' in the land of Canaan, and in Egypt thereis bread.”’
And Jacob fell down upon his face to the ground* and he said:'?
‘Blessed* art thou, O Lord, God of my father Isaac, who didst
not forsake Thy servant,'s for my son, Joseph,s liveth. I will
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go down's to Egypt,* that I may see him'” before I die.’'8 And
the sons of Jacob did as'® Joseph commanded them, and they
took® their father and their wives and their sons and their
daughters and their flocks?* and their herds?' and all which
they possessed** and they went forth, to go down to the land
of* Egypt. And it came to pass, before they came® to the
border of Egypt, and they were still*+ on the way, that they
sent a messenger unto Joseph, saying: ‘Behold, thy father and
thy brethren and all their household are coming down to thee®
to Egypt,* as'® thou hast said, and behold, they are?s on the
way.’ And Joseph went*¢to Pharaoh’s palace and he appeared®
before the king and he said unto him: ‘Behold, my father and
my brethren and all their household® are coming down to me?
to Egypt.+ Let them dwell,8 I pray thee, in the land of Goshen,
for they are herdsmen.’2® And Pharaoh said unto him:® ‘Is
not the whole land in thy hands?:! Do as is right' in thine
eyes.” And Joseph arose and he went forth to meet®3 his father,
to do him honour.*4 And Jacob lifted up his eyes and he saw,
and behold, 2 man was’ riding towards® him and he knew
that he was* Joseph. And Joseph drew near unto his father
and he kissed him#” and he wept’® and his father also wept
with'* him. And Joseph said unto his brethren: “T'he Lord?®
hath sent me hither, that I may feed you* and all your house-
hold' all the days of the famine. Dwell in the land of Goshen,
for there is pasture for the sheep which ye have.+' And,
after this, they spoke with him peaceably.+

NOTES ON IX

"‘and itcame to pass . . .and . ,.", 3 111, 36. 2 VI, 24.

¢ Old accusative case ending; see also [, 7. s Cf. 11, 26.

¢ ‘to him’, VII, 2. 7 VI1I, 1s. ¥ Emphatic imperative.

* 1 a W 11, 21. i 1,11, 12 ‘heavy”,

3 11, 49. = 11, 34 s 11, 51. 1% Cohortative for emphasis,

" The imperfect with Waw conjunctive used with a cohortative effect. The
Lamed He verb cannot have an extension of the 1st imperfect for the cohor-
tative, since the terminal radical has ceased to be a letter.,

" 111, 32. - v L 10,

* The 3rd masculine singular imperfect Qal of MPY is MP", but the 3rd
masculine plural is WY, without the doubling daghesh forte. Since it is diffi-
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cult to articulate a doubled vowelless letter, the doubling is often not pro-
nounced and the daghesh forte (representing the doubling) is dropped.

2 1, 13, 3 1, s and s ().

1: (a) Fid:wr Hﬂ"l: "‘4?5 'before their coming'—the infinitive construct, or
W2 0. (&) Th?[ugh the English requires a past tense, the Hebrew uses the
imperfect with 07, probably because, by implication, the act is not yet com-
pleted,

* ‘and they . . . (being) still'—=T¥ takes suffixes 3TI¥, 77V, &,

™ N30 takes suffixes "N, I, &e. 3% 11, 43.

w11, 1. *® The imperfect with jussive effect implied.

% MPR I, ‘men of cartle’.

1 The order is ‘and said unto him Pharaoh’.

¥ Singular, I, 34.

 Either 21132, ‘as the good (thing)’ or 1§D, ‘as the right (thing)".

1 Of the verb K72, which, in this case, is the same as 7P, ‘met’, ‘happened’,
the infinitive construct with 2 is ﬂﬂ'lﬁl?, ‘to mect’, ‘towards’ and, with suffix
"I,'!—H':IFEI?, "to meet me’, ‘towards me’, &c.

3 Piel of 733. ¥ He saw ‘a man riding’,

3% *he knew that he is Joseph'. 17 ‘he kissed to him’.

® The imperfect Qal of N3 is MPI® and the shortened form with Waw
consecutive is 73], unlike the usual Lamed He verb.

1* By placing the noun before the verb, the subject is emphasized; ‘(it is) the
Lord (who) hath sent’.

* The Hiphil of '?:IE, ‘ate’, namely, 5‘3!_5_!. ‘caused to eat’, has the meaning
of *‘fed". “t “which (are) to you'. 2 ‘in peace’,

X

[T came to pass, when Moses heard that Pharach was? seeking
his life,? that he arose and he fled from the land of Egypt and
he went to the land of Midian and he dwelt there. And he
took* the daughter of the priest of Midian unto himselfs asé a
wife and he kept his sheep. Now, on’ a certain day, when
Moses was® in the wilderness® with his father-in-law’s' sheep,
het! lifted up his eyes and he saw,'? and behold, there was a
fire before him. And he heard a voice calling unto him from
the midst of the fire, saying: ‘I am the God of Abraham. Come
not nigh'* unto Me, for this place is holy.”'+ And Moses fell
upon his face to the ground!s and he was exceedingly afraid,
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And the Lord spoke again'” unto Moses and He said unto him:
‘T have heard the cry of My people in Egypt and I have re-
membered My covenant with them. Go thou down to Egypt
and speak unto the elders of Israel in My name according to
all’® which I shall say'® unto thee. And it shall come to pass,
if they hearken not to thy words and they say: “Give us* a
sign that the Lord, our God, hath sent thee unto us’’, then?!
thou shalt take water from the river?? and pour it* upon the
ground, and the water shall become blood** before their eyes*s
and they shall know that I have sent thee unto them.” And
Moses bowed himself?6 to the ground's and he said:*” ‘O Lord,
who am I that Thou shouldst send me unto the sons of Israel '
And the Lord said unto him: ‘Behold, the men who were
seeking thy life are dead,?? and thy brother Aaron will go with
thee and he will also speak’’ in My name. The days of the
affliction of My people are full’z and I shall bring them forth?3
from the house of bondage3+ into the wilderness's and I shall
give?! them My Torah®s, that¢ they may learn to walk in My
ways and to become*” a kingdom of priests unto Me. And I
shall bring them into® the land which I have lifted up My
hand to their ancestors’? to give unto them and they shall be
My people.# And thou shalt be a shepherd unto them and
thou shalt teach them to love that which is good+* and to hate
that which is evil,** that’¢ it may be well*3 with them in the
land which I have given unto them and that they may dwell
in it in peace. Go down, then, to Egypt's and do as* I have
commanded thee.’

NOTES ON X

t 11, 29, and 111, 2. 3 He ‘heard that Pharaoh is seeking’.

3 11,6, V, 4 s s V. 30 ¢ 1, 5b.

7 The idiom is BN *17), ‘and the day was’.

* ‘in Moses’s being’, ‘in the being of Moses’—infinitive construct of .

® 9372 does not mean ‘desert’, but the wild area between the sown and un-
sown lands, where the bedouin can lead his sheep and goats to feed on the wild
outcrops of vegetation and where, cccasionally, he may grow grain in the season.
There is a root 37 which means ‘led’ and, with the Mem of location, suggests
a place to which herds may be led, see 111, 27 (a).

18 “with the sheep which (were, i.e. belonged) to his father-in-law’,
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11 Following “i17] we must continue with the Waw consecutive and imperfect.
1 VIII, 15. 12 The negative is PR, I, 61 (a).

4 To bring out the idea of holiness, reverse to ‘holy is .. ."
15 Old accusative case ending. 1% ], 61 (b), and II, 20, 46.

17 Either the direct translation with TV, ‘again’, or N"J¥, ‘a second time’,

or the idiomatic use of the verb FJOY in Hiphil as an auxiliary: "I;l"f? Ny ']?';"j,

‘and the Lord added to speak’, i.e. ‘spoke again’. W 1 47.
9 11, 36, 2 ‘Give to’ 7.
# 1, 45.

# The usual word for ‘river’, W, is never used for the Nile; this river is
always TR with the article and is the Hebrew form of the Egyptian Jfo'r.

2 ‘and thou shalt pour . . .": the object ‘it’ being understood.

24 ‘be(come) as (in Hebrew b I, 56) blood".

* Since the English preposition ‘before’ 1s represented either by ‘JQ‘?. ‘to
the face of’, or "!"E'?. ‘to the eyes of’, we must modify the English expression
to mean ‘to their eyes’, H:,:_ITH’?. (To translate BIY'Y "}P‘? (literally “to the face
of their eyes’) would produce an absurd expression.)

11, 61. 37 11, 49.

3 ‘the men the (ones) seeking’, WHG 66.

** The masculine plural adjective D'NR (which is, really, tl:e participle)

would conyvey the sense of ‘are dead men’. The perfect plural I, "have died’
has a stative quality and gives the true sense.

w1 13 ¥ ‘and he will spetk, also he'. 12 Perfect, V, 32.

3 1, 25. # The Hebrew is ‘the house of slaves’,

3% The usual translation of TN as ‘Law’, following the Greek rendering
vouos, is not only inadequate (since much more than law is denoted by it), but
does not convey the root-idea. The verbal root 7] means “pointed’, ‘shot’ (an
arrow), ‘directed’, ‘taught’ (according to the context), so that the noun 1MA
designates the body of teaching found in Scripture. We, therefore, no longer
give a translation of this word, but use it as a term: Torah.

3% Expand to ‘in order that . . .".

7 “to be'. Note the order of the words: ‘to be unto Me a kingdom . . ..

] 26,

¥ The plural of 3R is, curiously, l'l"l.w. This strange phenomenon—an ob-
viously masculine noun having a feminine plural termination—may be explained
rationally if we assume that this word was, originally, M3X, i.e. a feminine
singular noun with the M-ending, which is characteristic of abstract nouns and
meaning ‘ancestry’. Since the text was unpointed and this word, written MAR,
implied ‘ancestors’, it was mistakenly regarded in Illttr times as a plural form.
With the 3rd plural suffix it is B3R (and not B'MAR).

“ I, 6s. o 2WADR, 1, 39. 2 PR, cf. I, 39.

+ 9 ap™, v, 26 (b).

4 The Hebrew would, most probably, expand to ‘according to all . . .’, see
I, 47.
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X1

THE sons of Israel journeyed® in the wilderness of Sinai and
they encamped at the border of the land of Moab. And the
Lord spoke unto Moses, saying: ‘Gather together* the sons of
Israel and speak unto them the words which I shall put into
thy mouth.”> And Moses did as the Lord commanded him*
and he gathered all Israel together and he said unto them:
‘Hear, O Israel, the statutess and ordinances® which 1 speak
in your hearing? this day, that® ye may learn to do them. The
Lord, our God, made® a covenant with™ us on Mount Sinai
and He spoke unto you on the holy mountain' out of the midst
of the fire, and I stood between the Lord and you'* at that
time, for ye were afraid? of the fire and ye went not up on the
mountain. And it came to pass, when ye heard!+ the voice of
the Lord coming forth out of the midst of the fire, that ye
came unto me, even all the heads of your tribes and your
elders, and ye said unto me: “The Lord, our God, hath shown!s
us His glory and we have heard His voice. This day we have
seen that the Lord doth speak s with man'7and that man liveth.
Tell us,'® we pray thee, that which the Lord commandeth us
to do, and we shall do it.”’1* And now, behold, the statutes and
the ordinances are written® in the Book of the Covenant,
in order that the generations who will come* after youss
may read this Book** and learn to do the commandments2+
of the Lord, for the Lord hath chosen you ofs all the peoples of
the earth to be*¢ a holy people unto him.’ Then?? Moses read the
commandments of the Lord in the hearing” of all the people.
And it came to pass, after these things, that the heads of the
people drew near unto Moses and they said unto him: ‘Behold,
we are standing at the border of the land of Moab. Shall we
send messengers unto the king of Moab, saying:® “Let us
pass through?® thy land” ? And, if the king of Moab shall say:
“Ye shall not pass through® my land”, shall we go forth to
meet them® in battle?’s2 And Moses answered and said:
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‘I shall inquire of*+ the Lord, for we shall not be able’s to
stand?¢ against the sons of Moab, except that¥? the Lord com-
mand us to fight*® against them.’

NOTES ON XI

' Begin, as usual, with the Waw consecutive and imperfect, The verb is ¥9).

2V, 33 1 For this irregular noun with suffix, see WHG 288,

41 10and 11.

* The plural of Pf1 is B'PN with the doubled P.

Note (a) When the doubling of a letter (by daghesh forte in writing) cannot,
for some reason, be accomplished and the vowel preceding it is Qibbug (, 1,
then this vowel is prolonged into Halem (" long 6). Qibbus cannot be prolonged
into Shireq (1 full 4), because the presence of this full vowel in a word indi-
cates that it was originally the letter 1 which had quiesced. In the same way
Hireq (short ) is never prolonged into the full Hireq (% ), but into Séré (long &).
To come back to our case, the double 'Ayin noun of the root PP is, with suffix,
P10 &c. and, in the plural, B'PT, with the doubling daghesh forte. However,
when the P is the last letter of the word—and the terminal letter cannot be
doubled in articulation we are left with a hypothetical 71 which becomes P,
(b) Similarly 23, “all’ (really ‘whole’, ‘totality’, I, 5 (a)), is from the root 293
and, with suffix, is "'??, &c., but without suffix it becomes 79, (¢} In the same
way, the Pual of the root 73 (‘was blessed”) is 773 (for J13) in the perfect
and '.’["!fl': (for 73} in the imperfect, WHG 168,

¢ B'DPYN, the basic idea of VBN being ‘custom’, ‘usage’, from which is
derived the idea of ‘judgement’, ‘ordinance’, also ‘manner’.

" In Hebrew, we say ‘in your ears’, just as ‘in your sight' is expressed as 'in
your eyes’, I, 40. ' ‘in order that. ...

* I, 53 w1135

' ‘the mountain-of holiness’, with the article attached to the second noun,
WHG 46 note, and [, 57.

12 *and between you’, cf. VI, 20. 1" WHG 211 (§) and VII, 31.

i ‘as your hearing’—infinitive construct with suffix.

' The Hiphil of NMRY, *saw’, namely T8T7, ‘caused to see’, produces the
derived idea 'showed’. Logically, it takes the direct object, c.g. ‘*he caused us
to see',

16 The imperfect, in its extended effect of ‘frequentative future’.

7 There are several words for ‘man’. BTR refers to the species ‘man(kind)’

and takes the article to denote a species. TUX suggests ‘mortal man’, and T,
‘man’ in the sense of person and, sometimes, of a superior type.

'8 ‘70 us'. Use the emphatic imperative to suggest urgency.

1? “it’ is not in the Hebrew, but is required by the English.

*® Passive participle Qal masculine plural (WHG 84), B"3I03,

|, 59, 2 |, 6o, 3 In Hebrew one reads in a book,

1, 36,

33 (a) The verb "M13 is followed by the inseparable preposition 3. (b) To
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emphasize the object of choice, it comes first in the order of words: ‘for (in) you
hath the Lord chosen’,

3 The Hebrew is, simply, ‘for (in English as) a holy people’ and the English
usage expands by inserting ‘to be’,

32 1, 5. a8 ] 16.

29 MJ¥ means ‘crossed over’, ‘passed through'’, and is followed by the
inseparable preposition 3.

¥ The prohibition seems permanent; use R"). 1, 61 (a). n IX, 33.

12 Use the article, like the French 'la guerre’, ‘to the battle’, 1 11, 40.

i | '?{l? means ‘consulted (the oracle)'. Use the cohortative.

15 The imperfect of the stative verb 937 is 227, WHG 238p.

% The verb B (root DY) followed by 1B%.
¥ OR N3, ‘except if’, # 1,29,

XII

WHEN' the Lord, thy God, bringeth? thee into* the land
which He hath sworn* to thine ancestorss to give unto® thee
as” a possession, and thou seest great cities with lofty walls®
around® them, say not' in thy heart: “We cannot!* prevail'?
against the peoples of Canaan, for they are mightier's than we
and they have'+ horses and chariots and weapons's of iron in
their hands.” Fear them not,'¢ but'? trust in the Lord, thy God,
for He will do battle for thee and He will smite'® them and
deliver!? their cities into thy hands.* And when thou comest?!
into? these cities, thou shalt utterly*: destroy the temples of
Baal and throw*? down his altars, for they are an abomination
unto® the Lord, thy God. Take heed:+ exceedingly and guard
thy soul, lest thou depart?s from the way of the Lord and
go®s after the gods of the nations whom the Lord driveth
out before* thee. Do not*” according to® their deeds, nor
walk?*¢ in their ways, lest the anger of the Lord be kindled
against thee, and He send?s evil plagues upon thee and cause
thee to perish?' froms the face of the earth. Behold, the
commandments®? and the ordinances’¢ are written?s in this
Book, to teach?¢ thee to do that which is pleasing37 in the sight3#
of the Lord, in order that it may be well?*® with thee and with
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thy children after* thee. Remember the generation of the
wilderness, who rebelled against*' the word of the Lord and
the Lord did not permit#* them to see the land into which#
thou art coming to possess* it. Keep the covenant which the
Lord, thy God, made*s with* thee, that He may bless+” thee
in all which thou doest.2s And it shall come to pass, when the
Lord, thy God, giveth thee victory*® over thine enemies, that
thou shalt deal kindly+® with the stranger who is within thy
gates, and thou shalt remember that thou wast a stranger in
the land of Egypt. Practises* righteousness and speak only the
truth, have compassion upon the widow and the fatherless, for
it is these thingss: which the Lord requireth from thee. And
if thy son askethss thee, saying: ‘Wherefore did the Lord drive
out the nations of the land before us',53 then thou shalt say

unto him: ‘Because they were sinful to the Lord and they
acted wickedlys* and spoke deceitfullyss and oppressed the

fatherless. Therefore did the Lord destroy them off3? the face
of the earth.’

NOTES ON XII

! Introductory ‘when’ is 3 with the imperfect for the future and, though the
passage may be introduced by the familiar M, “and it shall come to pass’, it
is not essential,

* Imperfect, since the future is indicated, 3 BR, ‘unto’,

4 1, 29, s X, 39; WHG 2889, D N T 1, 6.

' H-‘;’iﬂ 18 a city wall, usually fortified, whereas "2 is the wall of a building.

® "around fo them' (feminine plural, since ‘city’ is feminine).

' The negative 7R, since the negative command is not permanent, I,
61 (a).

" The perfect (of this stative Mrb}—%‘.‘l"_?b:_#m:m ‘our being-able is com-
plete’, i.e. ‘we are able’. On the other hand, the imperfect 221 would mean ‘we
shall be able’; see XI, 3s.

** Either (a) the verb 93} in Qal or Hithpael with 9% or (8) the verb B
with "0, XI, 36.

¥ (a) The comparative degree is expressed by the ordinary verb or adjective
followed by 1%, WHG 136. (b) The plural adjective with the personal pronoun—
VRN TP BPIN—would mean, literally, ‘they are stronger (people) than we’.
However, by using the perfect of the stative verb P10, i.e. YPIM, 2 completed
state-of-being is implied.

4 “to them . . .". The singular ‘horse’ and ‘chariot’ is to be used, to suggest
(not numbers, but) classes of things—collectives.
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13 "?.';1, plural ﬂ"??, means }'vessel’, ‘instrument’, ‘weapon’ and, in plural,
‘goods’, ‘chattels’, as indicated by the context.

16 The negative PR, I, 61 (a) and (b).

17 Since a contrast or contrary suggestion is involved, use *3, (usually follow-
ing a negative clause)—"'but in the Lord shall ye trust’.

® The Hiphil of 123—N270 (WHG 225) generally meaning ‘smote’ but, in
this association, has the scnse of ‘defeated’. The root is not found in Qal in

the Old Testament. 1 I, 33
» 1. 34 3t Either as note 1 above or ‘in thy coming'—infinitive con-
struct

32 Infinitive absolute before the finite verb, WHG 79. An alternative usage is
‘and thou shalt destroy (perfect with Waw consecutive) them, even (B})
destroying (infinitive absolute),

3 The Hiphil of 7B, ‘fell’, namely "B, ‘caused to fall’, giving rise to the
idea ‘threw down' (WHG 143) is not used for demolishing structures. The
proper word is YT in Qal

24 The sense is ‘take care, watch yourself® and is expressed by the Niphal of -
'1?:# with the reflexive-middle effect. (If, in another context, the sense is "pay
attention’, the Hebrew would be 29 0¥.) Usually the Hebrew thought is fuller,
namely “take heed unto you(rselves)'—adding E;i'?

35 Imperfect, since the reference is to the future. = 11, .

*? Here the prohibition is permanent; use the negative H", 1, 61 (a).

28 ‘ar their deeds’. 2¢ The negative X", as note 27 above, 11, 43.
Y, 36.

3 Hiphil of TR, ‘perished’, “was lost’,

2 ‘from upon the face of . . .', VI, 24. » I, 36. # X1, 6.
15 X1, 20.

* Hiphil of the doubly weak verb N7}, in the infinitive construct with the
inseparable prefix, i.e. ni'ﬁn'; with direct object,

37 ‘good”. B feyes’,

1% “it shall be good for thee'—using the imperfect of 3", V, 26 (b).

4¢ ], 6o. “w J, + VI, 15.

43 ‘the land which thou art coming thither’ (FT%), I, 48.

“ 11, 23. 3 1. 53. “% 1. 113.

47 Imperfect with Waw conjunctive giving a jussive effect. “1 3.
v |1, s2.

% To emphasize the status of ‘stranger’, put it first: ‘a stranger wast thou’.

51 Simply “do’.

52 H?H (common gender). Since the feminine singular adjective implies ‘thing’
(I, 25 note), so the feminine plural denotes ‘things'—like the Latin neuter.

3 ‘from our face’. ¢ Simply, ‘they did evil'—feminine singular
adjective.

3 ‘they spoke falsehood’,
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XIII

THESE are the words which the Lord spoke unto Moses before
his death: ‘O Moses, My servant, thou hast been a faithful
shepherd! unto?* My people, from the day I brought them
forth? from the land of Egypt and until now.* Thou didst lead
thems$ in this great wilderness for® forty years, according to?
all which I commanded thee. But® they are a stiff-necked
people,® and they rebelled against*® Me, to provoke Me."
And Mine anger was kindled*? against them, because they
refused to hearken to thy voice and to do that which is good13
and upright, and they went after strange'* gods. Yea,'
they made for themselves gods of gold which they wor-
shipped's and they cried to one another:!? “These are thy
gods, O Israel, which brought you up'® from the land of Egypt,
from the house of bondage.”'? And I swore, at that time, that
the generation which did these evi) things?! should not enter3?
the land which I lifted up My hand to their ancestors?! to give
unto their seed, but that their children who would come?+ after
them?s would*® possess it. And now, thy days are full?” and
thou art about?®® to die. T'ake, now, Joshua, thy minister, and
place thy hands upon his head and bless him, for he will leads
the people into the land of Canaan and he will give it to? them
as?? an everlasting possession.? Say unto him: “Fear not,*! O
Joshua, for the Lord, thy God, will be with?? thee, even as*
He was with me, whithersoever3+ thou goest. Only take heed?s
exceedingly to walk in His ways and to keep His Torah
according to all” which is written’ in the Book of the Cove-
nant. Depart not? from it, neither to the nght nor to the left,®
in order that thoumayest prosper in whatsoever:*thoudoest.’ 4
Then#*' thou shalt gather the people together,** both young
and old,** upon this mountain, before thou goest up* on it,
and thou shalt speak unto them the words which I shall put
into thy mouth.4* And it shall come to pass, when thou hast
finished*¢ speaking unto them, that thou shalt go up on the

SEIO D
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mountain and from the top of it thou shalt see the land of

Canaan, but® thither thou shalt not come, for here shalt
thou die.’

NOTES ON XIII

I See IT, 4. 21, 2.

* Hiphil of K37, I, 25. Restore the Hebrew thinking; ‘from the day of my
bringing forth’—infinitive construct with suffix,

* The pausal form ADY should be used at the end of a sentence; see WHG 21
and, for an analogous form, WHG 137 (b).

* Apart from the Qal 373 and the Piel 70, the Hiphil of the defective verb
1|'?;r1—'|5", ‘walked’, ‘went’, namely, ‘:|“?"i?l, ‘caused to walk’, ‘go’ produces the
derived idea of ‘led’ (WHG 237-8). A simpler form of thinking is ‘“Thou didst
go before them’, suggesting “Thou didst lead them'.

® 'for’ is supplied by the English and is not in the Hebrew.

7 1, 47. *1,4s. * ‘a people stiff-of (construct of MMYP) neck”.

e X1, 4. " Hiphil of D¥2, ‘was angry’, i.e. ‘caused to be angry’.
: _ gry

B Y, 36. B OAETITRARY WK, of. I, 39. i+ IV, 6.

s o),

" ‘and they worshipped them’, either T3¥ or Hithpael of nNY (originally
NY) ‘bowed down to them’, 11, 61. :

7 VI, 42. ' Hiphil of 7} (‘went up”), ‘caused to go up’, ‘brought up”.

1w X, 34 1. 29,

i The feminine plural adjective implies *things’ (like the Latin neuter
plurzl). For the singular, <f. 11, 2s.

** Following the formula for the taking of oaths, as given in III, 24, the
Hebrew will be ‘if they will enter (come) into’.

z3 }L 19. a4 ]" 59. Z5 I’ 6o

* ‘they (personal pronoun) shall possess it', to emphasize ‘they’.

TV, 32. ** “thou art going (active participle Qal) to die’,

* [, 56. » 1, 57. M The negative is t?l:t, I, 61 (a) and (b).
21, 13. ** The Hebrew is ‘as’; the English expands to ‘even as’,
3 923, literally ‘in all’. 3 XII, 24.

* “the (thing) written’—passive participle Qal with the article—2IN27,
WHG Bs.

17 The prohibition here is permanent; use the negative ®%, 1, 61 (a).

W The Hebrew is ‘rightwards or leftwards’—old accusative ending.

L '74".1?. ‘in all’, * Imperfect, since the future is implied.

T, 45- YV, 3.

*3 The Hebrew idiom is ‘from a young (person "Il?i} and until an old (person
21
** ‘before thy going-up'—infinitive construct with suffix.

s WHG 288, # “as thy finishing (infinitive construct with suffix) to
speak’,
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XIV

Moses gathered together! all the sons of Israel and he spoke
unto them, saying:* ‘Ye3 have seen all the wonderful things+
which the Lord, your God, hath done for you. Forty years He
leds you in this great and terrible wilderness® and He fed you?
with bread from the heavens and gave you water to drink®
from the rock. And now, I am old?® and am about to* die. And
the Lord said unto me: ““Thou shalt not cross'* over the Jordan
with’? the people, but** Joshua will bring them across'+ into
the land of Canaan, for I have chosen him,'s to be a head?®
over My people in thy place.”” And now, behold, Joshua is
before you.”’ And Moses called unto Joshua'® and he spoke
unto him in the hearing?® of all Israel and he said unto him:
‘Be strong?* and of good courage,* for thou wilt bring?: the
people into the land at the border of which?* we are standing.
The Itord will be with thee'? and He will not forsake thee. He
will?s fight for thee and He will delivers¢ thine enemies into
thy hands.’*” And Joshua was filled® with the spirit of the
Lord, for Moses had laid his hands upon his head, and the
people saw that the spirit of the Lord had descended upon
him. Then Moses wrote all the words of the Torah in a book
and he commanded the priests, saying:* “T'ake this Book of the
Torah?? and place it in the ark of the covenant, that it may be
as*® a witness against Israel, if they keep not the command-
ments’! of the Lord.” And the priests did as»* Moses com-
manded them and they took the Book of the Torah and they
placed it in the ark and they said: ‘Let this Book bes: as a
witness against us, if we depart from the way of the Lord, our
God.” And Moses said unto the people: “When I go up?+on this
mountain, go ye not’s after me*® nor seek me, but cross over the
Jordan with*? Joshua, for thus hath the Lord commanded
you.” And the people wept” there exceedingly* and they cried
i a loud?® voice: ‘O father of Israel, leave us not.’’s And Moses
blessed*® the people and he turned away from¢' them and he
went up on the mountain, as the Lord commanded him.
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NOTES ON XIV

1V, 31, * 1, 16.

! Use the personal pronoun before the verb to emphasize * -_r.r: :

+ XIII, z1. The Niphal participle of R9D, ie. H'?EJ conveying an adjectival
idea. s X111, s,

® The Niphal participle of K}, namely R, ‘(a thing to be) feared’, i.e.
‘terrible’. Note the sequence of the Hebrew thought ‘the wilderness, the great
and the terrible (one), the this {(one)’, * IX, 40.

* The verb NINW, ‘drank’ is defective, the Hiphil being of the root NpY,
namely "{PE"I (WHG 238), and means "he caused to drink’, i.e. "he gave to drink’

and (in some contexts, would be translated) ‘watered’, ‘irrigated’. ? 11, as.
e X111, a28. i RY for permanent prohibition, I, 61 (a).
s I, 13 » X1I, 17. * Hiphil of 3%, namely 357,

means ‘caused to cross’, i.e, "hrought across’,

% To emphasize the object of choice, reverse the order of words to ‘for (in)
him have I chosen’, see XI, 25.

1% “to be a head’ is the English elaboration of the Hebrew ‘for (i.e. as) a head’.

17 ‘instead of thee’, VII, 42 (b). 1% 11, 5.

1# 1, 22 (end of note). 10 See XI, 7.

* Imperative Qal of the stative verb P11, ‘was strong’, WHG 156.

3 Imperative Qal of the stative verb YRR, “was firm’, ‘strong’; note that this
is also a Pe "Alep verb.

2 |, 26 and 3 above,

24 ‘the land which we are standing at (3 or 2Y) its border’, cf. I, 48.

3% Put the personal pronoun before the verb to emphasize ‘he’,

% 1, 31, 31 I, 14. a® V, 31 (a) and 32.

239 ‘the Book of the Torah, the this (one—masculine singular demonstrative
agreeing with the masculine singular noun ‘Book’). e 1, 56,

3 [, 36, n 1 1o, M Jussive form 1),

M “in my going-up'—infinitive construct with suffix, WHG 226.

1% The negative is 7?8, since it applies to an immediate situation,

% 1, 6bo. 17 The singular may be used with collective DY, IX, 38.

11, 46. @ 111, so. “ WHG 168 note.

*t Either ‘from with them' (VI, 24) or ‘from at (7¥) them’'.

XV

JosHuua gathered together! all the sons of Israel and he spoke
unto them, saying:* “The Lord, our God, hath brought us
across’ this Jordan to give us¢ this land, as®* He hath sworn® to
our fathers,” And now, behold, we are standing opposite® the
city of Jericho, which?® shall be delivered'® into our hands!!
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tomorrow. Hear ye, then, that which!z I command you to do
before we draw!? near unto the city to capture it.'* Go ye
down to the Jordan’s and bathe in the water of the river, that
ye may be cleansed. And in the morning ye shall approach's
the city and ye shall go round'” its walls'® all the day, until the
evening.'® And the inhabitants of the city will say to each
other:* “Behold, the sons of Israel are as*' many as the stars of
the heavens and as the dust of the ground, and who is able to
stand against?? them?” And the fear of you?? shall fall upon
them and they will have no** spirit to fight*s against you.
Surely?¢ ye have heard the words of the spies which they spoke
unto us, when they returned®” hither from the city, saying:
“The heart of the inhabitants of the city hath melted* and
hath become as?® water because of us.”’#® And it shall come to
pass, when we approach?! the city to take it,32 if they come forth
to meet us*! in peace, then ye shall not shed?* any blood, but?s
ye shall deal kindly*¢ with them, ass Moses commanded us.*?
But if they call upon us for battle,?® then shall ye all shout#
in a loud*! voice: “For the Lord and for Joshua”, and ye shall
go up into the city's and ye shall smite** them with the edge
of the sword.+s Be ye strong* and of good courage,*s for this
is the land which the Lord hath given us and He will fight
for us and He will give us* victory+’ over our enemies. And it
shall come to pass, when we have taken* the city, that we shall
leave our wives and our children there, and we shall journey
on to Bethel, and we shall do to Bethel as’ we have done to
Jericho. Return ye, now, unto your tents*® and go not forth
till the light of the morning.” And the elders of the people said
unto Joshua: ‘All which thou hast commanded us to do we

shall do, for we knows® that the word of the Lord is in thy
mouth.’s!

NOTES ON XV

bV, 33 3 1, 16.

3 Hiphil of 3% (XIV, 14), taking two accusatives, the one being ‘us’ (‘caused
s to cross’, with the verbal suffix) and the other being ‘the Jordan’ (‘caused us
to cross the Jordan', preceded by =Nif).

+ ‘to us'—". 5 I, 10, ¢ 1 a7 " X, 30

® 11, 11 (B). * Rephrase ‘and it (i.e. ‘she”) shall be . . .
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=1, 33 "1, 34. =1, 38.

" ‘our drawing near’—infinitive construct with suffix,

4 Attach the suffix to the infinitive construct, WHG 131.

14 Old accusative case ending. ' 37P or root UA (‘drew near”).

7 The verb 3D (double "Ayin root 320), sce I, 6; WHG 231.

% ¥II, 8. ¥ Use the pausal form, WHG 137 (e). » VI, 4a.

3! The Hebrew is “are many, as .. .". 22 X1, 11, and X1, 36.

*3 The construct state and the suffix sometimes reflect objective relationships,
e.g. MM NRT means ‘fear in respect of Yahweh' (and not *Yahweh’s fear’) and
similarly D308 means ‘the fear in respect of you’ (and not ‘your fear”),

* “there shall not be in them a(ny) spirit’, 23 1, a9.

% VI, zeo.

27 'in their returning’'—infinitive construct with suffix.

# Niphal of the double “Ayin verb D%, WHG 233.

20 1, 6.

¥ ‘from our face’—UNEN; BN is usually translated ‘because of (literally
“from the face-of").
M Yin our drawing-near unto’—infinitive construct with suffix.

1 As in 14 above. B IX, 33.
» The negative is 78 referting to an immediate situation, I, 61 (a).
3 XII, 17. 3% 11, 52.

¥ The order of words is: “as commanded us Moses”',

¥ Either D) (I, 45) or ‘and it shall come to pass, if . . .

3 X1, 32.

4% (@) The shouting is a battle-cry and expressed by the Hiphil of the root

Iﬁ‘:l, WHG 200. (b) The wording in Hebrew is ‘and ye shall shout, all of you';

see XI, 5, for the pointing of 22 with suffix, 11, so.

< X1, 18.

‘1 “to the mouth of the sword’, the sword being thought of as devouring its
victims.,

4 XIV, 21. s XIV, 22.

¢ The personal pronoun with the imperfect emphasizes that He will fight.
« 1, 31,

% 'in our taking (i.e. capturing) the city'—infinitive construct.

+ 11, 11, se 11, 18, i WHG 288 for NB with suffix.

XVI

JosHUA called together all the elders of the people and their
judges and he said unto them: ‘Ye have? seen the great things
which the Lord, our God, hath done for us,* from the day we
crosseds over the Jordan to enter® this land until this day.
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Because we have hearkened to His voice and we have done
according to all” which He commanded us and we have kept
the covenant which He made® with us, He gave us® victory
over our enemies and He blessed the fruit of our land andr®
of our cattle, Take ye heed,** therefore,'? lest the people turn
aside’ from the way of the Lord, to go after the gods of the
nations among whom'™ we dwell. Remember ye the matter of
Achan, when he transgressed's the command of the Lord and
he took from the spoils at Haai, and the anger of the Lord was
kindled®® against us and we were not able to stand'7 against the
inhabitants of that city. And now, I am old*® and I know not'*
the day of my death. Choose ye, therefore,'? from amongst
yourselves one® who will be a judge?' and a ruler over you
after my death, that he may lead?? the people in the way of the
Lord and that it may be well?! with them. For, if ye do not
thus,?** ye shall become divided into twelve tribes, each tribes
being under its own leader,?*® and ye shall not be able to fight
against your enemies, each tribe2s by itself.’” Then one of the
elders drew near and he said unto Joshua: ‘We know!® that
thou hast spoken the truth, Inquire, I pray thee, of the Lord,*®
that He may choose?® the one* who will be over us after thy
death, that we may know? that the Lord will be with?t him,
even3? as He hath been with thee, and we shall hearken unto
him, even as?* we have hearkened’! unto thee,” And Joshua
answered and said: “Thou hast spoken well.?4 I shall inquire3s
of the Lord and I shall declare?® unto you that which is pleas-
ing*? in His sight.*® Go ye, now, unto your tents?? in peace.’
And Joshua fell down upon his face to the ground+ and he
prayed unto the Lord and he said: ‘O Lord, God of Israel,
if I have found favour in Thine eyes, deal kindly+' with Thy
servant and choose Thou#** a man who will lead*? Thy people
after my death, that there may not be strife amongst them, to
their hurt.’#

NOTES ON XVI
' If you take it to mean ‘summoned’ it is 7 K, but if you take it to mean
assembled’ it is ]?‘?,TP:-'J. using Waw consecutive with the imperfect in either
case, * The personal pronoun before the verb emphasizes "ye'.
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! The feminine plural adjective implies ‘things’, like the Latin neuter plural,
cf. XIII, 21.

* The order of words is "hath done for us, the Lord",

? "from the day-of our crossing’—infinitive construct with suffix, followed by
the direct object with =NR. & ‘to enter (come) info’.

T 1, 47. 1, =3. ® ‘to us’,

0 Since there must be nothing between a word in the construct and the one
upon which it is dependent, we must expand to ‘and the fruit of our cattle’.

1t XII, a4 2 I 4

3 Imperfect, since it applies to the future.

14 "the nations who we dwell amongst them’, I, 48.

'* 'in his transgressing’—infinitive construct Qal, with suffix, of M3Y which
usually means “crossed over’ and, by extension, ‘trespassed’.

h V. 35. 17 X1, 16. 11, 35, 1] ". 1R,

* X1, 25 (a) ‘a person’ is expressed by ¥R, see XI, 17,

3 *as (in Hebrew ‘for’) a judge and as (for) a ruler’,

= XII, s. 3 X, 33. 24 11, 25.

*% The Hebrew idiom is ‘a tribe, a tribe’. 2 ‘head’,

#* 1939 *he (i.e. it) alone’, I, s8. X1, 34

*® %in order that he shall choose' or the imperfect alone with jussive effect,
using the Waw conjunctive. 2 ‘in order that . . .".

M1, 13. » XIII, 33. 1 The sense is ‘obey’ and is ex-

pressed either by %P‘? or l7"li.=l:|| YR (1, 46) or '7!! b
3 The Hebrew idiom is ‘thou hast done well (Hiphil of 29", ‘thou hast caused
it to be good’, WHG 190) to speak’, the first verb being used as an auxiliary.
% Use the cohortative to express exertion, see also XI, 34.
¥ Again use the cohortative with Waw conjunctive (root T2 in Hiphil),

7 1, 30, # Cf. 1, 40. »w 11, 1a.
4o NETN, old accusative ending,
#t I, s2. 2 X1, 25 (a).

4} V, 43, using the feminine singular adjective (11, 25 note) or the idiom ﬂ"_[?
077% ‘for (it being) hurtful (evil) for them'.

XVII

AFTER!' the death of Joshua there arose? a man of the tribe of
Ephraim and his name was? Abimelech, and he was?’ a mighty
warrior,* and the officers of the host mades him chieft over
them. Now, on a certain day,” Abimelech gathered his com-
panions together and he spake unto them, saying: ‘Make me
king® over the tribe of Ephraim, that we may be® as the peoples
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of the land of Canaan in which™ we dwell. Then'! go ye unto
the tribes of Israel and speak unto them, each tribe’: by itself, 1
and say unto them: “It is not good that ye should be'+ alone,?
for ye are few and we are many. Serve ve, therefore, the king
who's ruleth over us, that we may be strong’é together.” And
it shall come to pass, if they hearken unto your voice and do
according to all'” which ye say unto'® them, that ye shall choose
from amongst them men'® of valour to serve me.?* But! if
they answer'® and say:*® “What have we to do with you ?’z
then'' ye shall go forth against them?: with force.” And the
words of Abimelech pleased* his companions exceedingly,
and they answered and said: ‘All which thou hast said unto us
we shall indeed** do.” And they made a great feast*¢ and they
offered up?* sacrifices upon the altar and they cried with one
voice: ‘May the king Abimelech live!'s® And it came to pass,
as they were eating?? and drinking and making merry,* that
a prophet of the Lord appeared!' before them3? and he spoke
unto the people who were assembled’s there and he said:
‘Wherefore have ye done this thing ?*s Are there no prophets
among?*® the tribes of Israel that ye have not inquired of?7 the
Lord? But'* know ye that ye have done evil®® in the sight?®
of the Lord and that this matter shall not prosper.’ Then?
the prophet turned away from them® and he departed and
went on*' his way. And the companions of Abimelech were
sorely afraid+* and they said to one another:4 “‘Who told++ the
man of God that which#s was in our hearts+ to do? The Lord
hath surely*$ revealed hidden things+’ unto him. It is betters
that we should return,** every man® to his house, and not
provoke the Lord to anger$! against us, for the prophet hath
declared unto us that this matter shall not prosper.” And they

separateds? from one anothers? and they returned, every manse
to his house.

NOTES ON XVII

! Begin with the introductory formula ‘and it came to pass . . .".

! ‘and there arose , . ..

' "was’ is required by the English. The Hebrew is ‘and his name (being) . . .
and he (being) . . .". + ‘a mighty man-of war’, TR?R 723,
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5 The verb BF (root O), i.e. ‘set’, ‘placed’, WHG 197.

6 *for (in English ‘as”) a head". " X0

¥ While the rendering 'place me for (in English “as') a king over® would not
be alien to Hebrew thinking, the more usual usage would be “cause me to reign,
to be king . . .", i.e, the Hiphil of the verb 1‘2!?

* Either 'in order that we shall be’ or simply the perfect with Waw con-
secutive ‘and (or then) we shall be' as a consequence,

0 ‘the land which we dwell in it (feminine)’, cf. I, 48. i L, 45.

B XVI, 25. 13 ] =8,

'* In Hebrew it is "not good (is) your being™—infinitive construct of ),

¥ ‘the (one) ruling’—active participle Qal with the article, WHG 66; see
also V11, 15.

16 Cf, X1I, 13 (b), and note g above, 17 1, 47,

" Imperfect, since the future is implied. t¢ X1, 25 (a).

# [nfimtive construct Qal with suffix, but if difficulty should be found in
ebtaining the correct pointing, keep the object (personal pronoun) separate.

2t I, 45. One may expand to "and it shall come to pass, if they shall answer
and shall say , . . that (in Hebrew ‘and’) ye shall . , .,

* Here we must employ the Hebrew idiom, which is ‘What (is there) to
us and to you?’ 2 Say 'to meet them', IX, 33.

3+ V, 26 (a) and (B). ;

2 The infinitive absolute before the finite verb expresses emphasis, WHG 79.

%V, 14. 37 11, 38.

® The jussive " (cf. XIV, 33)—meaning ‘may (he) live" has the extended
sense ‘long live . . .".

*% ‘as their eating and as their drinking'—infinitive construct with suffix,
WHG 132 and 217, Alternatively, omitting the introductory clause, we may
render "and they (personal pronoun) esting and drinking' (participle).

% The Hebrew idiom is: ‘and as their heart was good’, i.c. ‘and as the being-
good of their heart’, ﬂ;‘? :iﬂ?—inﬁnitil*e construct of the defective verb 21D,

WHG 2388 and 207. Alternatively, as above, one may use :ﬁﬂ'lh i.e. the paru-
ciple with the conjunction.

% T, 3. 3 11, 5.

% “the people, the (ones) assembled’—Niphal participle plural with the
article, in which the participle acts as an adjective qualifying the people; see end
of V, 33. 1 11, 49.

** Either literally or ‘ar this thing'; see end of 11, 25,

¥ Simply ‘in', 5 X1, 34.

3 Either the direct rendering: ‘ye have done (an) evil (thing)® with the femi-
nine singular adjective (V, 43) or, more idiomatically, mﬂlﬂi? Ei:rﬂ"j!q—'yn have
caused evil for (i.e. in) doing’, using the Hiphil of the double ‘Ayin verb
¥ (root ¥57), see V11, 26, and XVI, 34, for analogy. Note also that the Hiphil
of the normal double "Ayin verb in the 2nd masculine plural perfect is Eghnq,
but of the medial duplicated guttural verb it is Dlﬁ?'_lﬂ. since the guttural
cannot be doubled the vowel before is prolonged. ¥ leyves’,

VI, 24. ‘1 “to his way’,

42 ‘they were afraid exceedingly’, 1, 61 (5). 1 VI, 4.
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+ "told to'. “ ], 38. ¢ Singular as collective.

+7 Niphal participle feminine plural (of N0, X111, 21. 4 YV, 27 (a).
4% ‘The full sentence reads: ‘(it is) good for us to return’.

¢ Simply TR (without =93). st X111, 11,

2 VI, 43. '

¥ ‘a man from with (or beside L)‘F] his brother (or neighbour)'—notes 40
and 43 above,

XVIII

THE sons of Israel continued:® to do that which was evil? in
the sight?® of the Lord and He delivered* them into the handss
of the Midianites® for? seven years. And when the Israelites¢
had sown?® their fields and before® they had reaped their pro-
duce, the Midianites® came up and destroyed the produce of
their land. And they cried unto the Lord, because of!' the
Midianites,® and the Lord heard their cry and He sent a pro-
phet unto'? them. And the prophet came and spoke unto the
elders of the people and he said unto them: “Thus?? saith the
Lord, God of Israel: “I brought you'* forth from the land of
Egypt, out of the house of bondage,'s and I led*® you in this
great and terrible wilderness'? for? forty years and I brought
you into'® this good land and I drove out the inhabitants
thereof before you'® and I saved you® out of the handss of
your enemies. And 1 commanded you, saying: ‘Fear not*!
the gods of the Canaanites,® in whose land?? ye dwell.’ But23
ye hearkened not to My voice and ye went after your hearts+
and after your eyes and ye served idols, the work of the hands?s
of man, and ye forgot the Lord, Who had shown kindness?
to you. Therefore?” have I delivered* you into the handss of
your oppressors and I hid*® My countenance from you. But??
now, if ye indeed?? return unto Me with a pure heart, removes®
from your midst the idols which ye worship and destroy them,
and cleanse your hearts from your evil*! doings. Then3? shall I
hear your cry and remember My covenant which I made?s with
your fathers.” " And it came to pass, when the elders heardi+
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the words of the prophet, that they said unto him: ‘We have
indeed?® sinned against** the Lord, our God, as* thou hast
said. We shall remove?? the idols from our houses and destroy”
them, and we shall return®” unto Him. Pray, now, unto the
Lord, that He may have mercy? upon us and deliver?® us out
of the hands’s of our enemies for, except* He save us, we
shall surely?® perish from the face of4' the earth.” And they
commanded the people, saying: ‘Let everyonet: remove# the
idols from his house and destroy*+ them in the sight® of the
elders; and anyone** who will not do according to all*s which
we have said shall surely be put to death,* for this evil#? hath
come upon us, because we have worshipped strange* gods.’

NOTES ON XVIII

' The Hebrew idiom is . . . added to do'; see end of X, 17.

2 1, 19, and X, 42. ¥ |, 40. ¢ 1L 13- 5 1, 34

¢ Following the note on I, 17, use "%, the name of the country. Alter-
natively, one may say “JIT27 ‘the Midianite’ collectively, Similarly 7R is
used for ‘Israelites’ (but not “?8977), though “J¥337 occurs, as well as |91,
for ‘the Canaanites’,

7 *for’ is supplied by the English and is absent from the Hebrew,

" Rephrase ‘and it came to pass, as the sowing-of Israel (i.e. as Israel’s
sowing—infinitive construct with prefixed 2 and followed by “NR with the
definite object) . . . and the Midianite(s) came up'. '

* See IX, 23 (). 10 See 1, 2. it Either ?¥ (VII, 16) or,
better, the fuller formula NTR Y.

12 The order of words i1s ‘sent unto ["'"7# L, 2) them a prophet’.

B 11, as. s ], as. 4 X, 34- 1 XIII, s.

17 Note the order of the adjectives—'the wilderness, the great (one) and the
terrible (one, X1V, 6), the this (one)’. 18 1, 26,

1% ‘from your face’, 2 Hiphil of 731 or YT,

it [, 61 (a) and (b), and VIT, 31.

32 'the Canaanite who, ve dwell in his land’, cf. I, 48. 3 1, 45.

* The singular, since the sense is ‘your inclination"—collectively.

* In this case 'hands’ is in the dual construct (WHG 38 note), for the sense
is literally ‘hands’ (and not, as in note 5 above, ‘power’).

3 11, 5a. -

1 ]E‘g or ']:-"?# suggesting ‘on that account’, ‘because of that',

™ Hiphil of N0,

3% Infinitive absolute for emphasis.

% The Hiphil of 79 (root T0) ‘departed’, namely 'Q1), means ‘caused to
depart’, i.e. ‘removed’.
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M The expression Hﬁwn ¥, ‘the evil of your doings’, is more idiomatic
that the direct translation,

33 ‘then’ means ‘at that time’, 1§, B I, 53,and I, 13; also X, 30.

1 CI. 111, 2. 1% ‘sinned unto {'?}" % I, 10.

17 The cohortative implies effort and eagerness.

% (a) Either "in order that He shall have mercy’ or the imperfect with Waw
conjunctive, suggesting a jussive effect. (5) The Piel of BN, namely 807, means
‘had mercy’ followed by ¥: see the last section of WHG 169.

3% In this context it means ‘save’, see 20 above,

+¢ '‘Except that’ means ‘if . . . not’, i.e, 'if the Lord will not . . .".

s VI, 24. 41 ‘everyone’, 'anyone' is 'ﬁ"ljl"]?'.;}, XVI, zo.

#) Jussive; and see note 3o above, 44 Jussive, “ 1, 47.

# The Hiphil of the stative verb PR (root NM), ‘died, was dead’, namely
N7, ‘caused to die', conveys the derived idea ‘put to death'. The Hophal
imperfect (preceded by the infinitive absolute and see WHG 207) is to be used
here—"will (surely) be put to death’.

v V., 43. % IV, 6.

XIX

AFTER! the death of the judge the children of Israel returned
unto the ways of the nations among whom? they dwelt and
they served the gods of Canaan and they forsook the Lord,
Who had dealt kindly? with them. And the anger of the Lord
was kindled+ against them and He delivereds them into the
hands® of the Canaanites? and they served them. Now, there
was a woman,? a prophetess, who? judged Israel in those days.
And she called unto' Barak, a prince of the tribes which dwelt'"
in the nprth, and she said unto him: ‘Go, gather together all the
warriors of Israel and bring them up!? on this mountain, and
go forth to meet's the enemies of Israel in battle,'+ for the Lord
hath seen the affliction's of His people and He will delivers the
Canaanites into thy hands.'® And Barak answered and said:
‘If thou wilt go with me, 1 shall go; but¢ if thou goest not with
me, I shall not go, for I know!? that whithersoever'® thou goest
the Lord is with thee.” And she said unto him: ‘I shall'® go
with thee'; and she arose and went with him. And all the
mighty men of the people were gathered together upon the
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mountain, as the prophetess had commanded. And it came to
pass, as the morning star came up,* that they came down from
the mountain, all of them,*' as a mighty river, and they fell
upon the Canaanites and they smote them?? grievously*: and
they pursued them to the wilderness.>* In that day the Lord
gave a great victory to Israel and He saved?s them out of the
hands® of their enemies. And it came to pass, after they had
returned?*¢ from smiting the Canaanites, and they were eating??
and drinking and making merry,*® that the prophetess came
into the camp of the warriors and she said unto them: ‘I hear
the sound of rejoicing in your camp and the songs which are
~on your lips. I see the sacrifices which ye have made®* upon
the altars and the booty which ye have taken* from the
Canaanites. And now, if ye have turned again’' unto the Lord
in truth, swear’? unto me that ye will*s keep his command-
ments and cleave in His ways.” And they swore unto her on
that day to observe the covenant of the Lord and to do
according to all*4 which is written?s in the Book of the Torah.

NOTES ON XIX

' Begin with "and it came to pass . . . and the children of Israel returned . . .".

3 CL 1, 48, 1 11, s2. * Cf. V. 36.

s I, 33. * 1, 3+ * XVIII, 6.

¥ The expression ‘Now, there was a certain man’ is UK "71"1; use the corre-
sponding feminines here. '

® Rephrase to 'and she, (a woman) judging"—the participle, acting as an
adjective descriptive of the pmphﬂe:s—ﬂ?w L)

* End of I, 22.

' “the (ones) dwelling’—active participle plural with the article: the parti-
ciple serving as an adjective describing the tribes,

12 Hiphil of N97¥. » IX, 33 “ XI, 32.

'* The noun “J¥ is a segholate, originally 3¥; in the construct it is "} and
with:ufﬁx“f!jlf. &ec. 6 ], 45,

7 11, 18. ' XIII, 34.

'® To make the reply emphatic, use cither the cohortative or put the personal
pronoun before the verb.

1% 'as the going-up-of the morning star™—infinitive :unstruct—h‘i'?}ﬁi.

= X1, s (b). 12 XI1, 18.

3 In Hebrew ‘a great smiting’, ?t'?‘l't} N37, using the noun cognate to the
verb, 3 Old accusative case ending.

25 XVIII, ze.
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* ‘after their returning’—infinitive construct with suffix; ‘from smiting’ is,
similarly, a verbal noun—infinitive construct.

*7 ‘and they, eating, &c.’, using the active participle Qal.

1% See XVI1I, j0. = ]I, 38.

 Use the verb 720 (cognate to the noun ?'7%) or the verb M3, adding
E?‘?, ‘for you(rselves)’.

1 “turn again’ is ‘return’. n I ay.

31 Rephrase “to keep’, for simplicity. M 1, 47. # XII1, 36.

XX

THERE was a certain man’ in Bethlehem of Judah, whose?
name was Abthail. And he feared?® the Lord with an upright
heart and he kept His commandments, and he .was greatly
honoured* amongst the inhabitants of his city. And a son was
born® unto him in his old age® and he called his name Jonathan,
for he said: “The Lord hath given me? a son.” And the boy
grew up® and he became a man,? and he walked in the ways of
his father and he did only that which was pleasing' unto the
Lord; and his father loved'* him. Now, on a certain day,'? a
captain of the king’s host came to Bethlehem and he as-
sembled' all the men of the city and he spoke unto them,
saying : ‘Hear ye the command of my master, the king of Israel,
which he hath commanded you. Let all your young men
gather together™ at's this gate tomorrow at midday, and let
them go after me to the camp of the armies of my master, the
king, which is outside® Jerusalem. Let each one'? bring with
him provisions for three!® days, for we are going forth into
battle’® against the enemies of Israel who have crossed over
the border at the east.* And it came to pass, in the morning,
that Abihail gave his son provisions for three'® days and he
spoke unto him, saying: ‘My son, behold, thou art going forth
from my house into battle!® and I know not*! the day of thy
return.?? Remember, my son, the instruction?* of thy father
and forsake not*¢ the teaching?s of thy mother.2¢ If wicked
men®’ entice?® thee, go not with them, but keep thy way far?
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from sinners, lest thou fall*® into their snares. Let no false
word® issue?' from thy mouth, for lying and deceit are as a
net spread out.?? Put not thy pitcher in the well of those who
lend?® money, for its waters are bitter as gall and those who
drink34 thereof perish.?® To thy fellow man speak peaceful*s
words and deal kindly?*¢ with him at the time of his distress.*
May the Lord, thy God, be with thee and keep thee from all
evil and may He restore!? thee unto me before 1 die.’« And
Abihail embraced his son and he kissed*' him and he sent him
away+4? with the captain of the king’s host, as*} the king had
commanded.

NOTES ON XX

F XIX, 8. * 111, 17.

3 The sense is that he was a God-fearing man (not that he had feared), so the
Hebrew is R} 1)) ‘and he was (one) fearing'-—the participle acting as an
adjective; see also VII, 31.

4 Like the last note, the sense is that he was a much honoured man (not that
he had been honoured)—T328 “1T—Pual participle.

* The verb ‘1'7" is an original Pe Waw [1'?1} and the original initial radical
appears in the "'-upha] perfect as a quiesced vowel-letter {15"11 for "II?"I;}, but in
the Niphal Imp:rfm:t as a full consonant, 721, WHG 191,

& *to his old age’.

7 ‘hath given to me the Lord a son’,

5 11, 42. * ‘as (in Hebrew “for") a man’,

10 Rephrase: ‘that which was good in the eyes of’, I, 39, 40.

" V, 17. The style would be improved by putting the subject first: TJ¥)
‘I:ITIH (stative verb with suffiix) giving the effect ‘and (as for) his father, (he) loved
him’. This is preferable to T"aR W3TR™M, since there is a change of subject.

2 X, 9. BV, 33,

4 The imperfect serves as a jussive, 5 “n the gate’,

% The Hebrew is ‘from outside to Jerusalem’, cf. 11, 11 ().

17 XVIII, 42. Note the shortened form of the Hiphil imperfect for the jussive.
WHG 213.

13 The numerals 3 to 10 are feminine nouns, “Three’, in Hebrew thinking, 15 ‘a

trio’, so that 'three days’ is ‘a trio-of days’, O'9} hﬂ‘?‘?, WHG, 244.

" X1, 3a. 3 ‘eastwards’, MY TP—with the old accusative ending.

3t Cf. II, 18. 22 ‘thy returning"—infinitive construct (verbal noun).

4 The noun DIV suggests ‘instruction’ in the sense of ‘moral correction and
guidance’. i I 61 (a). 13 X, 35.

* For precise Hebrew use the pausal form T2,
17 The masculine plural adjective implies ‘men’.
## The imperfect, since future time is indicated,
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3 ‘but (", XII, 17) make thy way far'—Hiphil of .

% ‘word of falsehood’, see I, 57. 3 je. ‘come forth',

32 Passive participle Qal.

3 "the (ones) lending"—Hiphil parviciple masculine plural of ﬂj‘? (which, in
Qal, means "borrowed' and the causative, ‘caused to borrow', means ‘lent’).

3 “the (ones) drinking"—active participle masculine plural.

3 “words of peace’, see I, 57. s |1, 2.

# 1, 63, or, using the noun N173. Note (a) This feminine noun comes from
the double "Ayin root 373 and, on that account, represents a hypothetical me;
the prolonging of the first vowel being due to the impossibility of doubling the
letter 3 following it. It is, on that account, considered as being virtually a full
vowel, as opposed to a long vowel, since it is in lieu of a closed syllable. Thus,
when an addition comes at the end, even though the sccent moves on to
the new syllable, the first vowel (being considered full) is not slurred over, but
remains 11X, &c. There is a methegh in the first syllable, since it is two places
back from the accented syllable. (b) Similarly, the adjective ¥ comes from the
double “Ayin root Y¥9 and the feminine singular MY (representing 1¥7) has
@ full vowel in the first syllable. When, as a feminine singular adjective, implying
‘evil thing’, it represents the abstract noun “evil’, “harm’, ‘hurt’, it is "DY7, &c.,
with suffix.

® Jussive form "I, ¥ 1, 51, 4 111, 3a.

¢ IX, 7. 2 111, 36, 1 [, 10,

XXI

THERE was a certain man* of the tribe of Judah in the city of
Hebron whose name was* Joseph, and he feared:® the Lord
exceedingly. And he had a young* son whos was born unto him
in his old ages and his name was? Saul. And it came to pass,
at the Feast” of the Passover,? that Joseph and his son went up
to Jerusalem,® the holy city, to make an offering'’ in the
house of the Lord, as is writteni? in the Book of the Torah.
And they came to Jerusalem® towards' evening and they
lodged in the house of Jonathan, the nephew of Joseph. And
it came to pass, in the morning, that they went to the Temple
of the Lord and they stood amongst those who had come's to
Jerusalem?® and they saw the service of the Lord at!® the altar.
And,'” as the smoke went up*8 from the!? altar to the heavens, ?
all the people fell upon their faces and they bowed themselves

SH2G E
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down?® to the earth.? And,”” when the people stood up,?' the
priests cried in a loud voice: ‘O Lord, we have done that
which?? Thou hast commanded us. Bless, we pray thee, this
great assembly, which hath come hither to serve Thee,'s3 And
the spirit of the Lord came* upon Saul and he opened his
mouth and he called unto the people who were gathereds there
and he cried in a loud voice, in the hearing?® of the priests, and
he said:#? ‘Hear ye the word of the Lord which I speak unto
you, O house of Judah. “Wherefore have ye come to My holy
house?® to offer?® up the best of your flocks* and herds upon
Mine altar " saith the Lord. “Did I require this*' of you 732 Do
I rejoice’? 1n the sacrifices which ye offer up?? daily 73¢ Do ye
good?* to one another,’ speak ye the truth to one another
and serve ye Me after this manner,? for it 1s this! which I re-
quire of you.” "3z And it came to pass, when the people heard
the words of the lad, that they said unto Joseph: ‘Verily, thy
son 1s a prophet and the word of the Lord is in his mouth.’s?
And Joseph was exceedingly+ glad when he heard+' the words
of the people and he prayed unto the Lord and he said:#” ‘O
Lord, give me# a sign that Thou hast chosen*! my son to be#4
a prophet unto Thy people.” And Joseph said unto himself:#s
‘If the Lord will indeed+® give me** a sign, then+ I shall give
him unto the Lord, that he may serve Him all the days of his
life.’#* And Joseph and his son stayed*® in Jerusalem all the
days of the Feast,” and'? on the eighth day they arose and they
returned to Hebron.®

NOTES ON XXI
1 XIX, 8. 1 Modify to "and his name (being)’. 3 XX, 3.

4 ‘small’.

$ The participle (Niphal masculine singular of 7? with the article) 77113,
literally "the (one) borh', gives the subject ("son’) an adjectival qualification or
description,

<€
8 XX, 6. TV, 14 ! NN with the article.
* Old accusative ending. o ‘city of holiness’, see I, 57.
n 11, 38. i X111, 36.

13 “to the turning-of the evening’, :"I'.'.:!" ﬂﬁ!{t‘?—inﬁnitjm construct.
14 ‘the son of his brother’ (or *sister’, if the context suggests it).
15 VI1I, 16. 16 Either 3 or 7Y,
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7 Since a new element is introduced, begin with ‘and it came to pass . . .
and ...

" ‘as the going-up of the smoke'—infinitive construct of i‘l‘fl’f

" ‘from upon . . ., VI, 24. 2 11, 61.

¥ “in the nsing-up of the people’—infinitive construct of OP (root 2p).

= ] 18. 23 If possible, attach verbal suffix, WHG 131.

* (a) The Hebrew phrasing is: ‘and the spirit of the Lord twas’. (5) Similarly

‘and the word of the Lord was’ is rendered in English as ‘came’. Note that 117
is feminine, 3 XVII, 13.

3 'in the ears of’, f. XI, 7. 7 11, 49.

** Since (1, 57) ‘a holy house’ is expressed as ‘a house of holiness’, it follows
that ‘my holy house' will be ‘my house of holiness’. Obviously, the suffix cannot
be attached to the noun in the construct state; it is, therefore, attached to the
noun following it—"¥ TR "N"3—and refers to the whole concept (house-of-
holiness) and not merely to the noun to which it is suffived, To translate this
phrase as ‘the house of my holiness’ is to miss the point of the Hebrew syntax
on the construct-genitive relationship, in which the second noun has an adjectival
effect on the first one in the construct state.

“ Perhaps the best word to use here is the (infinitive construct) Hiphil of
n'l'??, ‘to cause to come up’, i.e. ‘to bring up’,

T

» [, 2. ¥ nRe, ef. 11, as. 32 For better Hebrew it is
necessary to expand to ‘from your hand". 1 [1, 24.

* The idiom is 1 DY, that is ‘day (by) day".

% Hiphil of D%, f. VII, 26. ¥ VI, 42; ‘one to the other’,

7 pRwnR, XI, 6. i I11, 2, % WHG 288,

0 I, 46. 4 ‘as his hearing"—infinitive construct with the suffix,

2 ‘1o me'. 4 X1, 25 (a).

¢ Instead of “to be . . .’, use ‘as (in Hebrew 2, ‘for’) a prophet’.

=V, 40. # Infinitive absolute before the finite verb.

7 I, 43. + 1, 6. " V., 20.

XXII

IN' the days of the judges, before any king reigned in Israel,
there was a certain man' in the city of Bethlehem whose name3
was Nabal. And that man was exceedingly rich and he had
much flocks and herds,* menservants and maidservants and
gold and silver,* beyond reckoning.¢ But” he was a man of evil
spirit and he oppressed the poor, and the people of his city
hated him and could not speak peaceably® with him. Now, on a
certain day,® as Nabal was sitting’®in his house, in the heat of
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the day, robbers came in and they fell upon him and they bound
him with cords. And they searched!* his house and they found
the gold and silver which was hidden' there and they took
sacks which they had brought with them and they filled them
with'? the spoils and they departed. And it came to pass, in
the evening, when the young men came™ in from the fields
that they saw their master lying upon the ground bound:s
with cords, and they hastened and they loosened the bonds.
Then Nabal arose and he went forth from his house and he
came to the gate of the city, where'¢ the elders and the judges
were sitting, and he related to them that which' had befallen
him.'® And he cried out in a loud voice: ‘Woe to mine eyes
which have seen'? this evil day, for I have now become a poor
man’, and he sat upon the ground and he wept.z* Then?: the
chief*3 of the elders spoke unto him and he said: “Thou
knowest?+ that the people of this city do hate?s thee, for thou
hast hardened®¢ thy heart against them and hast driven out
lovingkindness and mercy from thy house. Yet, it shall not be
said among the tribes of Israel that justice ruleth not# in
Bethlehem. Therefore, the officers® of the city shall go forth
and search out this matter well,2¢ that they may find the men
who have done this evil thing* and bring thems?! before the
judges of this city, who? will judge them according to® the
statutes which are written?t in the Book of the Torah, which
the Lord gave unto Moses. One justice shall there be for the
rich and the poor, for him who is hated*s as for him who is
loved.*¢ Return, now, unto thy house and, when the officers
have found these wicked men, we shall send to tell thee,’s

NOTES ON XXII

' Alter the order to ‘Now there was a certain man in the days of . . ., XIX, 8,
* "before the reigning of a king"—infinitive construct. ' XXI, a.

4 1, 13. s 111, 1s.

® “till there is not (any) reckoning (or number)’, BOR 'K T¥.

7 'But 4 I, 45) he (being) a man . . ." ' VIIL, 11.

r X, 7 "0 "as the sitting-of Nabal'—infinitive constru

" DN in Piel, followed by 3, ‘they searched in . . .". '

'2 “the (thing) hidden'—Niphal participle with the article, WHG 66,
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' The stative verb H‘?lﬂ means ‘was full with' and takes a direct object, The
Piel of same stative verbs has a causative effect: here X9 means ‘he filled with’.
T'wo accusatives follow this w:rb—'?'?li' Eﬂt‘??;';'l {with verbal suffix), the one
accusative being the sack (which they filled) and the other the spoil (which they
put in).

4 "as the coming-in of the young men'—infinitive construct,

' The Hebrew requires a slight expansion; ‘and he (being) bound’—passive
participle Qal.

1 ‘the city which the elders . . . (were) sitting there’, I, 48.

L 18 literally, ‘happened to’, TP

'* Either the direct rendering or, alternatively, ‘mine eyes, the (ones) seeing’,
h'iﬂ"ltl—-feminine plural active participle, serving as a descriptive (adjectival)
word associated with ‘eyes’,

* ‘for now I have become (root yi1) as (in Hebrew ‘for’) a poor man',

a [X, 38. 3 1, 45. 2 ‘head’, * 11, 18.

25 The perfect; see end of 11, 18, 3% Piel of T232. As in note 13
above, the Piel makes the stative verb 733, ‘was heavy’ into a causative ‘caused
to be heavy or hard, hardened’.

37 Imperfect, 11, 24, and V]I, 1s.

i Since the context implies civil, and not military, officers, the word is "%,

* The Hiphil infinitive absolute of 2", i.e. AWM, ‘making good’, i.e. ‘doing
well’, is uséd adverbially for “well’. YV, 44.

*! The Hebrew requires ‘will bring them near'—the Hiphil of 39 or ¥,

# Modify to ‘and they will judge’. » ‘as’ ef. 1, 47.

# X1, z0. 1 “for the hated (one)’—passive participle Qal.

¥ ‘for the loved (one)'—passive participle Qal,

# Rephrase ‘and it shall come to pass, in the finding of the officers (i.e. the

officers’ findiug) the men . . . and we shall send’. Use the infinitive construct.
% ‘tell to thee’,

XXIII

AFTER these things! the heads of the tribes of Israel gathered

together? at Mizpah and they came unto the prophet Samuels
and they said unto him: “Thou knowest* that the Philistines
are mighty men of valours and that they rule over® the cities
of the plain to the west,” and they are come up to fight against
us and they seek to destroy us from® the face of the earth. And
it shall come to pass, if we go forth to meet them? in battle,
each tribe' by itself, that they will smite ust* utterly, both
young!’ and old, both'* men and women. But, if all the tribes
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of Israel go forth to meet them? as's one great army, then we
shall prevail'® against them and we shall drive them out of the
land. And now, O man of God,'” we require a king who will
rule over® us and who will lead us forth' into battle® against
the Philistines and who will deliver'® us out of their hands,
that*' we may live and not die,?* we and our wives and our
little ones*? with us.” And it came to pass, when Samuel heard?+
these words, that he was exceedingly wroth#s and he said unto
them: “Wherefore seek*¢ ye a king like all the nations which
are round about*” you? The Lord, your God, He is your king.
Keep ye His commands and walk in His ways, and He will
do battle for you against your enemies and He will give you
victory.” But?*® the heads of the people hearkened not unto
Samuel and they said: ‘Nay,* but*! a king shall reign over us
and we shall become3: one great people, instead of our being??
twelve tribes, each tribe dwelling in his inherited land.s4
Choose, therefore, a valiant man?¢ from amongst us who will
be king over us, for we know* that the one whom thou wilt
choose* will find favour in the sight*” of the Lord.’ And
Samuel answered and said: ‘I shall inquire® of the Lord,
whether® this matter is pleasing in His sight?” or not. Return
ye unto me in another+ three days and I shall declare unto
you that which the Lord will reveal unto me.” And they said
unto him: “We shall do as*' thou hast said and we shall return
unto thee in another+ three days.” And the prophet turned
away from them*? and he went on* his way, and they also#
went on theirt? way.

NOTES ON XXIII

* One may begin with the conventional ‘and it came to pass , . .". or, simply,

without this introductory word, following the English: PRI 01377 “08.

*V, 33 # The order of words is ‘Samuel, the prophet’, cf, 11, 26,

+ 11, 18,

3 T3} is ‘a mighty man’. To emphasize their valour, expand to "mighty men
of valour (are) they’,

6 VII, 15.

7 Since the sea is on the west of Palestine, B is used for the ‘west’. The old
accusative case ending is required,

# XII, 32. " IX, 33 1o X1, 33. 1" VI, as, 27,
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12 The emphasis is best expressed in the following way: “and they will smite
us, even (B3) smiting (infinitive absolute)’; see XI1, 18,

1 XIII, 43. ' ‘from a man and wntil 8 woman', ef, X111, 43.

¥ The sense is ‘(being) one great army’; no preposition is required.

6 Apart from a more direct rendering (XII, 12), the text might be modified
to ‘and we shall be stronger than they’, XII, 13 (a) and (b).

7 The vocative is expressed by the article, e.g. "0 king’ 1s ’]'2?5‘:3 ‘O man of

God' is, then, D7RI~T"K, The reason might lic in the definiteness which the
vocative implies,

1 XIII, 5. 19 XVIII, 30. w ] 14

it ‘in order that’. o # Imperfect,

3 nR, with suffix NBY as a collective.

» [I1, 2. 13 V, 26, and 11, 20, 46. % Imperfect, 11, 24.

# Cf, XII, 9. 28 Personal pronoun, to emphasize the subject "He'.
3 1, 48. 3 The negative X9, n XIIL, 17. b 1 56,

3 Infinitive construct with suffix.
# *his land-of inheritance’, with the sufhix attached (not to the construct,

3 . %
but) to the following noun—ANTIN T, cf. XXI, a8,
35 ‘g man of valour'; also XI, 25 (a).

® ‘the man who thou wilt choose in him’, I, 48. n ], 0.
¥ X1, 34. » 111, 40. + ‘in yet (TIV3) three days’, XX, 18.
41 1. 10, @ V1, 24. 43 "to his (their) way’,

4¢ ‘and they went, also they . .."

XXIV

I'T came to pass, on the third day, that the elders of the tribes
of Israel gathered togethert at Mizpah to meet? Samuel,
according to’ the word which he had spoken unto them. And
they saw the prophet coming up on the mountain towards the
city* and they hastened forth to meet him? and to do him
honour.’ And,® when Samuel came nigh unto them, they said
unto him: ‘Peace unto thee, O man of God.” And Samuel
answered and said: ‘May the Lord bless you, O shepherds of
Israel.” And they said unto him: ‘Didst thou inquire of® the
Lord in the matter of the king whom we seek to reign over us ?’
And the prophet answered and said: ‘Ye are a stiff-necked
people,® as your fathers before you in the days of Moses.
Know ye™ the manner'* in which your king will reign over
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you? Behold, I shall tell you.'? Ye shall be servants®s unto him
and ye shall serve him for nought. Your sons, who are twenty
years old'* and upwards, shall he take for his hosts and he will
send them forth's into battles which ye have not sought. Your
cattle, even the fattest thereof, shall ye deliver® up for his table
and your gold and your silver for his palace. Your fields and
your vineyards and your oliveyards he shall take for himself
and of that which remaineth'” unto you shall ye deliver ups
a tenth part of its produce. And before the king there shall
arise a host of princes, officers and companions who'$ will
oppress you, if ye obey not'® the commands of your king.
Grievous? taxes shall the king place upon you, that*' he may
live in splendour, he and his wives and his companions with
him. And he will desire?: great palaces for himself and for his
wives, and he will take you by force to build them for him,
even as Pharaoh, the king of Egypt, did** unto your fathers.
And any man* who raiseth?s his voice against the king, by
reason of*¢ the heavy burdens which he hath placed upon you,
shall surely be put to death,? for your life and your death shall
be in his hands, to do according to’ that which pleaseth?
him. Then* shall ye cry out unto the Lord, your God, because
of your king, but?! the Lord will not hear your cry, for ye act’:
in the stubbornness of your hearts®s and ye heed not good
counsel.’

. NOTES ON XXI1V
* End of V, 11. ' IX, 33. } ‘ag’,

* Old accusative ending. ' IX, 14.
* “And it came to pass, as the drawing-near of Samuel’—infinitive construct,
7 XXIII, 17. % X1, 14. * ‘a people stiff-of neck’, XIII, 9.

t® 11, 18, and WHG 8o for the pointing of He interrogative before shewa,

1" X1, 6.

'# "tell to you', Use the cohortative for effort or determination.

¥ 'ye shall be unto him as (in Hebrew *for") servants’,

" Age is expressed as 'a son of . . . years' for a male and ‘a daughter of . . .
years' for a female. Modify the text to ‘from twenty years old . | .",

15 111, 36. "% ‘give’.?
‘7 ‘from the (thing) left over’—Niphal participle of “IRT with the article,
" Rephrase ‘and they will oppress . . ." 9 'hearken not unto’,

® ‘heavy'. 3 “in order that", 2 ‘covet’, root TTRT.
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* ‘as (that) which did Pharaoh unto . . .". ‘even’ is supplied by the English.

¥ XVI, 20, and XVIII, 42.

3% Imperfect, since the future is indicated,

% 'in (or ‘on’) the matter of' or, simply, ‘from’.

a7 XVIII, 46. * 1, 34 *% ‘good in his eyes',

0 XVIII, 32. 1 Conjunction, I, 45.
© 32 Alter to ‘for ye walk (or ‘go’)’'—participle.

3 Singular noun, as collective.

* "Heed’, in this instance, means ‘pay attention to’, for which the Hebrew
is 2‘;’ E?, ‘set (one’s) heart to'. Use the imperfect to denote recurrence, I1, 24.

XXV

ALL the elders of the people came’ to Shechem? to make Saul
king® over Israel, for the Lord had chosen* him to be* king.
And Samuel, the prophet of the Lord, anointed Saul as® king
over all Israel, as” the Lord commanded him. Then® Samuel
spoke unto the elders of the people and he said unto them:
‘Behold, I have hearkened unto your voice, according to all°
which ye said unto me, and now, here is™ your king before
you. And it shall come to pass, if he will indeed'' keep the
commandments of the Lord and will do according to all
which is written' in the Book of the Torah, and if his heart
will be perfect with's the Lord, his God, then® the Lord will be
with's him and He will give you victory over all your enemies
and he will set the fear of you' upon all the nations of the
land.” And,*s when the heads of the people heard these words,
they cried with one voice: ‘May the Lord, our God, be
with's our king, even'” as He was with'> Moses.' And they
made a great feast's that*® day and they offered® up sacrifices
to the Lord and they were exceedingly*' glad. And Saul went
about?? among the people and the bearers of his arms?: were
walking*¢ behind him. And the people said to one another, s
when they saw?¢ Saul: ‘Behold, the spirit of the Lord hath
rested upon the king.” And it came to pass, on the morrow, that
Saul called the heads of the people together®” and he spoke
unto them, saying: ‘Go ye through?* the camp and speak unto
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the men who?? are going forth to meet® the Philistines in
battlei* and say unto them: “Fear not! your enemies against
whomi3 ye are going forth to fight, for your king will lead+
you into battle,’* and he is a mighty man?s of valour and the
Lord is with's him. Be ye strong?® and of good courage, for
to-day** the Lord will give us a great victory, and the nations
which are round?® about us will see and they will be afraid of+
us and they will seek to make#! a covenant of peace with's us.”’
And the heads of the people did as” Saul commanded them and
they spoke unto the warriors*? according to** these words.

NOTES ON XXV

! Since, presumably, this would be a continuation of a preceding narrative,
we should begin with the Waw consecutive ‘and all . . .%,

* Old accusative case ending. 3 See XVII, 8. ¢ XI, 25.

5 ‘as (in Hebrew ‘for’) a king’. ¢ As the preceding note.

T 1, 10, 1 1, 4s5. v 1, 47. e ‘hehold’.

it Infinitive absolute before the finite verb. 12 K111, 36.

3 I, r3. I+ XV, 23.

15 We may expand to ‘and it came to pass’, followed by ‘as the hearing of . . .}
—infinitive construct. 1 Jussive; XIV, 33.

17 ‘even’ is supplied by the English. 18 Y, 314.

19 ‘4n that day’. 311, 38. st 11, 46.

12 Hithpael of "]'T?IJ means ‘'went about, to and fro’.

2 XII, 15.

# ‘were" is required by the English. The Hebrew ‘and the bearers . . .
walking', by using the participle, gives the noun an adjectival or qualifying
association. Note further that the word ¥ (with the prepositional idea *after,
behind’) takes the suffixes of a plural noun. 3 VI, 42.

# ‘as (or ‘in") their seeing’—infinitive construct.

27 XVI, 1. ¥ ‘pass through (M2Y) in the camp’.

3% *the (ones) going forth'—active participle Qal masculine plural with the
article. ” IX, 11. i X1, 32

12 [, 61 (a) and (b), and VII, 31.

3 ‘your enemies who ve are going forth to fight against them’, I, 48.

» XIII, s. 3 XXIIL, 5. % X1V, 21, 7 X1V, 2a.

# BY'1 without the accompanying demonstrative adjective; the article having
a virtual demonstrative effect, like the English ‘to-day".

» Xl11, o. + VII, 31. 41 I, 53. Note also the order of words
‘to make with us a covenant’,

42 “‘the men of the host’. 43 ‘asg’,
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XXVI

T HE warrior of the Philistines came forth! and he stood upon
the mountain opposite? the camp of Israel and he called in a
loud® voice, in the hearing* of the people, and he said:s
‘Choose ye® from among your mighty men one? who will come
forth and fight® with me. And it shall come to pass, if he will
slay me, that we shall be servants unto? you; but™ if I slay
him, then'® shall ye be servants unto us.’'! And the elders came
and told*? Saul the words of the Philistine. Then® David drew
near unto the king and said: ‘My lord, O king,* let thy servant
go forth' to meet'* this Philistine, and I shall smite'® him to
the earth.”’” And Saul said unto him: ‘How art thou able’s to
fight® with him? Thou art but'® a youth and he is a mighty
warrior.® Go, return to thy father’s house, for why shouldst
thou fall by the sword before*! mine eyes #” And David answered
and said:s “T’hy servant was a shepherd2? and I kept the sheep
of my father. And, on a certain day,?* an evil beast came from
the wilderness and fell upon one of the sheep. And I arose and
I took my sword in my hand and I slew the beast, and there
was no one** with me. And now, if it pleaseth?s the king, let
me go forth to battle® with the enemy of Israel, and I shall cut
off his head*® and I shall bring it to thee, that the people may
know that there 1s God in Israel.” And the words of David
pleased®? Saul exceedingly*® and he said unto him: ‘Go forth
to meet!s him, my son, and may the Lord, God of Israel,
deliver?® thine enemy into thy hands.’* And it came to pass,
when David’s brethren heard’! that he was going forth to
battle? with the Philistine, that they were exceedingly wroth3?
and they said unto him: ‘Behold, all the men of valour in
Israel fear’s this mighty Philistine and thou thinkest:+ that
thou art mightier’s than they. Go back, therefore, to thy
father’s house and keep his sheep, for thou art a shepherd and
not a warrior.”’® And David answered and said: ‘If I do not
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this thing, the heart of the people will melt” and they will flee
from?® the Philistines. The Lord, in whom?9 I trust, will give

me victory over the Philistine and I shall smite'* him to
the earth.'r?

NOTES ON XXVI

r XXV, 1. 2 11, 11 (). 111, so. ¢ X1, 4.

5 11, 49. ¢ Expand to ‘choose (ye) for you(rselves—03%).

* XI, 25 (a), XVI, 20. o .

® ‘we shall be unto () you as (in Hebrew ‘for') servants’. w I 45

** "ye shall be unto us as servants’, cf. note ¢ above,

2 ‘told fo Saul’. B XXIII, 17,

™ The imperfect serves as a jussive. s IX, 31.

1% XII, 18. 7 Old accusative case ending. - XIL 11.

" Rephrase ‘surely {H".’ﬂ, VII, 20) thou art a youth', 2 XVII, 4.

® See X, 25.

*# To emphasize his occupation, the order of words would be ‘a shepherd
was thy servant’, B X, 7.

* ‘and no one being’, T"X% "X, XVI, ze.

* Either “if it is good in the eyes of” or 'if I have found favour in the eyes

of". *® Add ‘from upon him’.
** Either ‘were good in the eyes of’ or ‘found favour in the eyes of".
3 I1,46. . 1% Meaning ‘give’. ® 1, 3

as the hearing-of the brethren of David'—infinitive construct, followed by
‘that he going forth'—active participle Qal, giving a quality or attribute to the
subject ‘he’. B VY, 36.

¥ The perfect of the stative verb R often expresses the English present
tense, since one can only speak of being afraid when that condition is com-
pleted; see also VII, 31. M VII, 14. 3 XII, 13 (a) and (b).

* ‘man of war’, 7 XV, 28.

% Expand to ‘from the face of’,

*® {(a) "The Lord who I trust in Him’, 1, 48. (6) The perfect may be used,
expressing the completed state of trusting. On the other hand, the imperfect
suggests a frequentative effect—"keep on trusting’.

XXVII

THAT morning' Samuel arose carly? and he went forth from
his house to go to Bethlehem, and he came to the city? in the
evening. And he asked the men of the place, saying: ‘Know
ye* a young man whoses name is David ?’ And they said unto
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him: “We indeed® know him and, behold, he? is in the field
at the east® of the city with his father’s sheep.? Go thither, and
there wilt thou find him.” And Samuel went forth to the field
and he saw and, behold, a young man was™ sitting upon a
great stone and watching the sheep. And it came to pass, as
Samuel drew near,'* that David saw him and he came down
from' the stone and he ran to meet him' and he said unto
him: ‘Peace unto thee, my lord. Sit down, I pray thee, with
me under this tree and eat bread with me.’'* Then Samuel
knew that he was's David, and he sat down with him and they
ate together. And David asked him, saying: ‘What is thy name ?
Whence comest!é thou and whither goest!” thou ?’ And Samuel
said unto him: ‘T am Samuel, the prophet of the Lord, and
He hath sent me unto thee to anoint thee king'® of Israel, for
He hath rejected® Saul and He hath chosen thee to be king
instead?* of him.” And David said unto Samuel: ‘Who am I and
what is my father’s house, that I should rule over?: this great
people:’ And Samuel said unto him: ‘Arise and come forth
with me, for thus hath the Lord commanded thee.” And David
said: ‘Behold, I7 am keeping my father’s® sheep, and it shall
come to pass, when I go forth?s with thee, that they will be-
come a prey?** to the beasts of the field. Let me send,?s I pray
thee, to tell*6 my father that thou art come unto this city and
that thou hast commanded me to go forth with thee. If it
pleaseth’” my lord, abide with us till the morning, for there is
place in my father’s house to lodge and, in the morning, we
shall go forth as** thou hast said.” And David's words pleased®
Samuel exceedingly* and he said unto him: ‘Do as® thou hast
said, for thy words please’' me.” And David called the lad
who was? with him and he sent him unto his father.

NOTES ON XXVII

! One may begin with ‘and it came to pass, in that morning, that Samuel
arose early’ or, simply, ‘and Samuel arose early in that morning’,

3 Hiphil of B2W. 3 Old accusative case ending.

¢ 11, 18, and WHG Bo for the pointing of He interrogative before shewa.

* 'a young man who David is his name’, 1, 48.

¢ Infinitive absolute before the finite verb (in perfect). . 7 IX, 25.
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¥ ‘from the east to the city’, cf. 11, 11 (a), and XX, 16.
* Either “the sheep of his father’ or ‘the sheep which (belong) to his father’,

cf. IV, 51, '* He saw 'a young man sitting".
't 'as the drawing near of Samuel™—infinitive construct.
" *from upon the stone’, VI, 24. n IX, 33.

' The order of words is ‘and eat with me bread’,

1% He knew that ‘he s Dawvid’,

'* Logically the perfect, since he had come.

" Logically the imperfect, since the going is not completed.

¥ ‘thee as (in Hebrew 'for’) a king'.

' The verb DY is often followed by the inseparable 3 (as is n3).

2 Simply, ‘chosen (in) thee as a king". M VII, 42 (8).
= VI, 15.

# “in my going forth'—infinitive consttuct, WHG 212 ().

* “as (in Hebrew *for’) a prey’. 3% Cohortative.
 ‘soellto, ... 1 XXVI, 2s. 1’| I, 10,

W XXVI, 27. w0 1, 46.

3 Either “are good in mine eyes’ or *have found favour in mine eyes’. For the

former mode of expression the perfect plural of 310, namely 130, may be used,
since it is only when the condition (of this stative verb) is completed that one
can speak of (something) being good.

31 1, 22—end of note. 1 ‘was’ 15 not in the Hebrew,

XXVIII

DAvID heard' that the king was? seeking his life,’ and he es-
caped+ in the night and he hid himselfs in the mountains and
he abode® in a cave. And there gathered” unto him men from
the house of Judah who had fled from? the king’s wrath, and
David became head® over them. And, when' Saul heard that
David had fled to the mountains, he took his servants and he
pursued him'' all the day, and in the evening he came to the
place where'z David and his men were hidden. And David was
told,'* saying: ‘Saul and his men have come hither to slay
thee.” And David answered and said: ‘I trust'* in the Lord,
my God, Who delivereth me out of the hands's of mine
enemies.’ And it came to pass, in the night, that messengers
came and told'® the king, saying: ‘Behold, the Philistines are
gathered together? against us in the valley of Megiddo and the
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elders of the people are saying that thou hast forsaken the
people. Return, we pray thee, thou and thy warriors'? with
thee, and go forth to meet'® the Philistines, lest the city be
delivered'? into their hands.’'s And Saul did as the messengers
said and he arose, he and his servants with him, and they went
forth, to go to the plain of Megiddo. And, when' David heard
that Saul and his men had departed to meet® the Philistines in
battle,> he said unto the men who were?' with him: ‘Gird ve,
every man his sword, for it is not good that we should abide2:
here in safety, while?? our brethren are fighting against the
Philistines. Let us depart** this night*s and go to the field of
the battle and it shall come to pass, when the hosts of the
Philistines come forth#¢ to meet'® the sons of Israel, that we
shall fall upon them from the rear?” and they shall be smitten?$
before us.’2? And they did as David commanded and they went
forth and they journeyed all the night and in the morning they
came to the mountain behind* the camp of the Philistines
and they encamped there. And it came to pass, when the
Philistines went forth?¢ to fight the sons of Israel, that the
men of David fell upon them from the rear’” and they smote
them utterly,*! for they were not able to flee hither or thither,32
for the hosts of Israel were before them?! and the men of
David behind them.?” And, when Saul saw34 that which David
had done, he repented?s of the evil*¢ which he had thoughts
to do him,*®

NOTES ON XXVIII

' XXV, 1. 3 He heard that Saul "is seeking . . .". s 11, 6.

4 Niphal of HLJB, WHG 103 and footnote a.

5 Niphal or Hithpael of "IND or K3N. ¢V, 20.

TV, 33 # Expand to ‘from the face of', which means "on account of".

® ‘as (in Hebrew ‘for') a head'.

s Expand to "and it came to pass, as the hearing of . . .".

n Vi, o.

12 “the place which David and his men were hidden there’, I, 48.
1 Alter to “and it was told (Hophal of TA3) to David’.

# XXVI, 39 (8). 15 ], 34. % “4oldto..."

7 12} ‘warrior’. B IX, 113. % 1, 33.

2 In Hebrew it is ‘to the battle’.
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** ‘were’ is supplied by the English: in Hebrew it is ‘the men who (being)
with him’,

** Rephrase: ‘not good (is) our abiding’ (root J'#:}I—inﬁnitive construct
with sufhix, ¥ Simply ‘and our brethren .. ..

% Imperfect serving as jussive,

** The demonstrative adjective is not necessary, XXV, 38.

* ‘in the going forth of the hosts of the Philistines’—infinitive construct,

7 MR adding, perhaps, B1Y.

*¥ Apart from the Hophal of N3 (X1I, 18), the Niphal of M3 may be used
for routing. ¥ See note § above,

1% "from behind to’, using NRY, cf. 11, 11 (b). i XIX, a3.

L ﬂ*ill 1131, literally ‘hither and hither”.

1 Instead of DD, one may say {ng‘;} BY8N, “in front’.

3 "and it came to pass, 8s the seeing of Saul . . "—infinitive construet.
** Niphal of DN followed by ¥, ‘concerning’, and sometimes by 2¥.
» V. 43. 1 :?1?. meaning ‘planned’, ‘devised’,

® ‘to do to him",

XXIX

THERE was a certain man! in the city of Bethlehem in the land
of Judah and his name was? Elhanan. And he feared? the Lord
and he did only that which is pleasing in His sight.+ He feds
the poor at® his table and he clothed” the naked; he upheld® the
cause of the widow and the fatherless and strengthened®
the hands of the weak. And the Lord blessed him and he was
exceedingly rich' in gold,' in silver'* and in cattle.'" And he
had three’z sons whos walked in the way of the Lord and he
loved'¢ them. Now, on a certain day,'s as Elhanan was sitting!6
at the entrance of his house in'? the heat of the day, a messen-
ger came unto him and fell down upon his face to the earth®
and he cried: ‘Alas! my master, misfortune® hath overtaken
thee, for a plague broke out*' amongst thy cattle and they have
all>2 died.” And Elhanan said: “Who am I, that I should rebel
against® the works of the Lord ? Behold, He2¢ hath given and
He?¢ hath taken away.” And, as Elhanan finished®s speaking,
another*® messenger came, with rent garments,*” and he cried:
‘It were better that I had died than to have seen®® that which
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hath befallen?® thy three sons. For, behold, when they were
returning® hither, after tending?' the flocks, one of them said
to the other:?? *“I am thirsty."”’s* And he went down to the river
and he drew water therefrom?4 and he drank’s and he also gave
to his brethren to drink!* and they drank with him. And,
when the three of them?” had finished drinking, they fell to
the ground dead.” Then Elhanan arose from* his seat and he
rent his garments and he cast?*? dust upon his head and he sat
down on the ground. And he lifted up his voice and he cried:
‘O Lord, what is my sin and what is my transgression that
Thou hast smitten thy servant? If I have sinned against+
Thee take, I pray Thee, my life,** for Thou art a righteous
judge.’#* And the Lord heard the words of Elhanan and He
said: ‘My servant, Elhanan,* hath not sinned with his lips
and his heart is perfect with Me.” And it came to pass, as
Elhanan was sitting'¢ upon the ground and mourning*+ for his
sons, that other?® messengers came and they told him, saying:
‘Hear us, O our master, and rejoice, for thy sons are alive,
They indeed*s fell to the ground, when they drank*¢ from the
waters of the river, and we said: “Behold, they have died.” But
now they have risen up and, behold, they+? are as heretofore.’+

NOTES ON XXIX

1 XIX, 8. 2 ‘was’ is not in the Hebrew, which is “his name (being)'.

. Mr 3. " I- 30, 40. § l}‘:-. 40, & "l.ilpﬂ]'l,.

7 Hiphil of #:‘?, i.e. ‘caused to dress’.

* The noun for & ‘cause’ is A9 lndthtnugnatevmb:']{mtl"l}hmﬁd
with it for pleading a cause. See the "Ayin Yod verb in WHG 197.

® The Piel of the stative verb P17, “was strong’, see XXII, 13, 26,

® The normal translation would be either V1"T¥ *11 (using the adjective) or
'Im (using the stative verb). Another form of expression is 733 17 or KYT),
‘and he was heavy’,

11 The artcle is used with classes or species.

13 For the syntax of the numerals, see WHG 244.

13 Rephrase ‘and they walked'. Y, 17, u X, 7.

16 ‘a5 the sitting of Elhanan'—infinitive construct. .

17 ‘The expression found in Genesis xviii. 1 is 30 Dh:? as ... It may be
that B is used as an infinitive construct—'as the being hot of thve dl:,r , the root
being the double "Ayin ORI,

8 Old accusative case ending. 19 ‘evil’, V, 43

bEl6 F
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* Though the Hiphil of M, namely W7, means ‘overtook’, the simpler
mode of expression 'hath come upon thee’ gives the sense.

* Root Y8 * 'they died, all of them’, see XI, 5 (B). n 3.

“ The personal pronoun before the verh emphasizes the subject “He’,

** ‘and it came to pass, as the finishing of Elhanan o speak and another . . .".
Note: the Piel of H'?? ‘was at an end’, namely H‘?E, has a causative effect—
“caused to be at an end’, i.c. ‘brought to an end’, ‘finished’, cf, XXII, 13, 26.

* Ty,

¥ “and his garments (being) rent'—passive participle Qal.

 The sentence must be rephrased in terms of Hebrew thinking to something
as follows: ‘better my dying than my seeing’. Both verbal nouns are represented
by the infinitive construct (with suffix). Note also the comparative degree ‘better’
is 7 2D, of. V, 27.

3% XXI1, 18. % 'in their returning’'—infinitive construct with suffix.
3 ‘after their tending"—infinitive construct of Ny with suffix.
= VI, 43. ¥ The verb RDY ‘was thirsty’ is a stative. The perfect

is to be used here, since one can only speak of being thirsty when that con-
dition is completed; see also WHG 211 (c).

3 “from it".

3 The Qal imperfect of TII:'IFEi is ﬂ!}ﬁ" and the shortened form, with Waw
consecutive, is MU, cf, X, 38, with 23,

® X1V, 8.

¥ and it came to pass, as the finishing of (note 25 above) the three of them

10 drink’. Note that, when the numeral hw, a segholate noun of the

ﬂs pattern, takes a suffix, the original form PW7% (on the pattern of vIR)
receives it—-ﬂlﬂ??‘?. the vowel being Qames-Hatup.

* ‘from upon his seat’, VI, 24, ¥ VII, 0. @ ‘unto’,
4 11, 6. ** "8 judge of righteousness’, I, 57.
43 'Elhm:nr my !El“'h’lntl, cf. le 20, “ v]Ir ++

* Rather than the infinitive absolute before the finite verb, it is better to
introduce the clause with an adverb like SV, ‘indeed’, “in truth’, ef. IV, 36,

*® "in their drinking"—infinitive construct.

47 Attach suffix o M3, I1X, 25,

* The idiom is QWP SN, ‘yesterday, the day before yesterday’,

XXX

IT came to pass, after these things, that David inquired’ of
the Lord, saying: ‘Shall I go up* into one of the cities of
Judah? And the Lord said unto him: ‘Go up to Hebron.’s
And David took his wives and his sons and his daughters and
all which he possessed* and he departed to go to Hebron.:
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And David sent messengers unto the inhabitants of Hebron,
saying: “The Lord,s our God, hath commanded me to come
to Hebron? and, behold, I* am coming unto you, I and my
men with me, Open, therefore,” your gates unto me, when I
come,® for I am your kinsman.’® And it came to pass, when
David and his men came™ to Hebron,? that the elders of the
city opened the gates unto them!! and they said unto David:
‘Blessed be thy coming'z unto us. Be thou a prince’® and a
judge over us.” Then'* David sent messengers unto all the
cities of Judah, saying: “Thus saith your kinsman,® David:'s
“Behold, your master, Saul,'s is dead and the hosts of Israel
are scattered'” over the face of the land, as sheep™ without'? a
shepherd, and the Philistines have dominion® over the plains
in the west.?' And the Lord said unto me:2* ‘Be thou a shep-
herd unto My people and I shall be with thee.” And now, if it
pleaseth®? you, come ye to Hebron? and make me king?* over
the land of Judah.” * And David’s words pleased:s the men of
Judah and they came to Hebron? and they anointed David as
king*¢ over them, according to?* the word which the Lord had
spoken through®* His prophet, Samuel. And it came to pass,
on the morrow, that David called together?¢ the heads of the
house of Judah and he said unto them: ‘When ve return® unto
your cities, choose from among your young men those’! who
are stout of heart and send them unto me, that they may be-
come officers?? of the hosts of Judah, for the Philistines who
dwell3 in the cities of the plain will surely3* come forth to do
battle with us. But'+ it shall come to pass, if we are men of
valour and trust in the Lord, our God, that we shall smitess
them out of the land, and we shall dwell here in peace and
safety.” And the heads of the people said unto him: ‘All that

thou hast said unto us we shall do. May the Lord be’” with
thee in whatsoever® thou doest.’3?

NOTES ON XXX

! X1, 34. * WHG Eo for the pointing of the He interrogative before
a guttural, ¥ Old accusative case ending. ‘] =
 To emphasize the subject, ‘the Lord’, it should be placed before the verb.
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¢ IX, 2s. I, 4. ¥ ‘in (or 'as’) my coming'—infinitive
construct, * ‘brother’,

" “in the coming of . . ."—infinitive construct.

1 Note the order of words: “opened to them the gates’.

12 Infinitive construct with suffix—a verbal noun.

13 “as (in Hebrew ‘for") a prince and as a judge’. 14 1, 48.

1# The order of words is: “thus saith David, your brother’, 11, 26.

1 ‘Saul, your master, is dead’, as note 15 above.

7 Participle Pual of "D or Niphal of TP, giving an adjectival or descriptive
effect—"are scattered (people)’.

'"# ‘as the sheep', XXIX, 11.

% Recast in Hebrew thinking *as the sheep which there is not to them (i.e.
have not) a shepherd’. Note that JX3, being a collective, may be followed by a
plural.

® VII, ts. u XXI11, 7. 1 ‘gaid to me the Lord’.
3 XXVI, as. 3 XVI1I, 8. 5 XXVI, 27.

5 1 6. 2 1, 47.

3# 713, literally, ‘by the hand of’, ‘through the agency of’.

¥ V, 13. ¥ *in your returning'—infinitive construct.

3 The demonstrative plural will not convey the sense or make correct
Hebrew. Either expand to ‘choose . . . men, stout-of (construct plural) heart’ or,
better, ‘choose (the ones) stout of heart’. :

12 *ag (Hebrew 5} officers’,

1 “the Philistines, the (ones) dwelling'—Qal active participle masculine plural,
as descriptive adjective,

M Infinitive absolute before the finite verb. s X1, 18.

¥ “‘said to him the heads . . .". 3 Jussive, XIV, 13.

® V11, 47. ¥ Imperfect, since the future is implied.

XXXI1

WHEN! Solomon finished? building the sanctuary of the Lord,
he called his counsellors before him and he commanded them,
saying: ‘Gather together? all the inhabitants of Jerusalem
before the temple of the Lord on the day of the Feast.* And
they did ass the king commanded them and a great multitude
assembled? on that day before the sanctuary, and with them
the priests, the® Levites, the® judges and the officers.” And the
king appeared® before?® the assembly and he commanded the
priests to offer up™ the sacrifices upon the altar. And the High
Priest'' drew near and he made sacrifice upon the altar, in the



TEXT XXXI 69

presence® of all the people. And it came to pass, as the smoke
went up'? from' the altar to the heavens,’ that the king
spread out his hands's and he prayed unto the Lord in a loud
voice, in the hearing'¢ of the whole assembly of the people and
he said: ‘O Lord, God of Israel, look down'” from Thy holy
habitation™ and bless'® this people, who have built this great
house for Thy glorious name.?® And** when they come?? into
Thy holy house?: to pray unto Thee, when they are in distress,*+
hear their supplication and be gracious?s unto them. For Thou
art gracious and merciful and forgivest the sins of Thy
people which they have sinned against2¢ Thee.’ Then?7 the king
turned unto the people and he blessed!® them, saying: ‘May
the Lord bless*® you and keep?® you. May He increase* your
herds?' and your flocks?* and the produce of your land and
may He grant®? you peace in this good land,”* that ye may
dwell*4 in it in safety, and none shall make you afraid.’ss And,!
when the king finished? speaking, the Levites drew near and
they divided themselves?¢ into two companies,’” and they stood
facing one another;* the one was*® playing musical instru-
ments* which were*! in their hands and the other was?® sing-
ing. And they sang this song unto the Lord: ‘It is good to
praise the Lord, for His lovingkindness endureth*: for ever.
There is none like the Lord, our God, Who made# the heavens
and the earth and the seas and all which is in them, and there
1s none like His people, Israel,** upon the earth. Praise ye the
Lord, Who hath granted*s peace in the land and Who
watcheth*® over the house of Israel.’

NOTES ON XXXI

' Begin, as usual, with ‘and it came to pass . . ." 3 XXIX, zs.

» V, 13. + V, 14, 5 1, 10. ¢ Supply conjunction.
7 XXII, a8, B 11, 1.

¥ It means ‘in the sight of’, so ﬁ‘? is appropriate. o 11, 38.

' “the great priest’. 12 XXI, 18. 13 XXI, 19,

14 Old accusative case ending.

' A2 (dual ﬂfﬁ?] is better than "), since it refers to the palms of the hands.
16 "in the ears of’, cf. XI, 7.

7 Emphatic imperative—either {P¥ or ©3) in Hiphil.
" Following note XXI, 28, ‘a holy hahitation’ is expressed as “a habitation
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of holiness’, ¥7j? 1M, so ‘thy holy habitation’ will be ‘thy habitation of
holiness’, TR TI¥%, with the suffix attached to the word following the noun in
the construct. " WHG 168.

* Following note XXI, 28, ‘a glorious name' is ‘a name-of glory’, 'ﬁ:? By,
and ‘thy glorious name’ is ‘thy name of glory’, 77133 OF.

2t ‘and it shall come to pass’,

2 ‘in (or ‘as’) their coming"—infinitive construct,

1 Cf. XXI, 28 and note 18 above, 4 [, 63.
* The double ‘Ayin verb P means ‘was gracious to’ and takes a direct
object, WHG 231, 232. ® ‘1o thee', 37 I, 45.

*## Imperfect serving as jussive,

¥ Imperfect with Waw conjunctive serving as jussive,

* The Hiphil of 1137 ‘was much’, ‘were many’ produces the derived idea
‘caused to be much’, ‘many’, i.e. ‘increased’, ‘multiplied’. Note the form of the
shortened imperfect for jussive, WHG z210.

an I, 12, 3 Root D' (perfect D). For the jussive form, see WHG 197

¥ Note the order of thinking: ‘the land, the good (one), the this (one)’—the
demonstrative referring to ‘the good land’.

3 Either ‘in order that IR .. or, simply, the perfect with Waw consecutive.
Note also “in safety’ is ﬂﬂ'}'} (and not ).

¥ The idiomatic phrase is ‘and none making (you) tremble’—Hiphil of 77,
‘vou’ being understood. * VI, 43, Niphal of T or Pl?rji

¥ For the sake of clarity expand to "and they became (root H:Q] into ('?} two
companies’, h'ip'?l;ﬂ}.

# 'facing one another’ may be expressed as ‘face to face’ or 'a man opposite
his neighbour’, VI, 42.

% “the one playing . . . and the one singing”. In both cases the participle acts
ms a verbal adjective and ‘was’ is supplied by the English.

4® Following 1, 57, ‘musical instruments’ will be ‘instruments of music’,
Note one plays with an instrument; see also XII, 15.

‘' ‘which (being) in their hands'; “were’ is needed in English. Since *hands’
are meant literally, one uses the dual as plural, WHG 38 note.

42 “for ever (is) his lovingkindness'. *Endureth’ is supplied by the English.

4 Either verbatim or the participle masculine singular in the construct, ‘the
maker of’, TV,

** The order is ‘like Israel His people’, 11, 26.

* As note 43 above, either literally or the participle masculine singular ‘the
(one) granting’; see note 12 above and WHG 66.
40 ‘the (one) watching’,

XXXII

Now, on a certain day,’ I stood by? the priests in the temple
of the Lord as they were offering® up sacrifices upon the altar
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and I saw, and behold, an assembly of people were+standing ats
the entrance of the temple and they had¢ gifts in their hands,
And I asked one of the priests, saying: ‘For whom are these
gifts?”” And he said unto me: “These gifts are for us, for we
require them from the people.” And it came to pass, in that
night, that the word of the Lord came? unto me in a dream.
And I heard a voice calling unto me, saying: ‘Wherefore liest
thou upon thy couch, while? thou knowest that My priests
have forsaken My Torah and they walk after® the ways of the
gods of Canaan? They have forgotten the covenant which I
made’® with them and they do that which is evil'* in My sight;
the widow and the fatherless they have put into bondage** to
serve them. Therefore!s say unto them: “Thus saith the Lord:
‘I have heard the cry of My people, who call unto Me out of
their sorrow and I shall deliver'+ them out of your hands.s
And T shall visit you with My fierce wrath?¢ and I shall raise
up instead of you other priests who will keep My statutes and
ordinances. Cease, then,'” to do evil,”® lest I destroy'® you
from? the face of the earth.’”” And I awoke?! from my sleep
and I knew that the Lord had chosen me?? to be?! His servant
and todeclare His words to the oppressors of Israel. And it came
to pass, in the morning, as the priests were coming?+ into the
temple, as was their custom,?s that I stood at the entrance and
called unto them in a loud voice and I spoke unto them the
words which the Lord had put into my mouth. And they were
exceedingly wroth?¢ with me and they drew near unto me to
drive me out of the temple. But the power?” of the Lord came?
upon me and I was not afraid of*® them and I said:2° “Take ye
heed* of that which I have said unto you, for a king whom3!
the Lord shall choose shall arise to sit upon the throne of
Israel and he will destroy!® you, if ye continues* to do evil.”8
And the priests were not able to touch me,? and they were

exceedingly afraid and they said not a word, for they knew that
the Lord was'* with me.
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NOTES ON XXXII
r X, 7.

1 Either ‘:-:n or -r-'m, ‘by the hand of" (cf. the English ‘at hand").

3 ‘and they, offering . . .", 11, 38.

4+ He saw “an assembly nl' people standing’. “Were’ is required by the English,

8 'in’. b ‘T'he Hebrew thought is, simply, ‘and gifts in their hands’,

7 XXI, 24. The preposition is L.'{s, since speech is implied, I, 2.

® Either ‘in thy knowing—infinitive construct, or ‘and thou knowest’, with
the personal pronoun before the verb to emphasize ‘thou’, See also 11, 18,

* In Hebrew “in’. w1, 53 1 X 42, and I, g0.

12 'The Hiphil of T3¥ ‘served’, i.e. ‘caused to serve’, ‘enslaved’.

1 XVIII, 27. 14 XVIII, 20. 15 1, 34. % VII, 3a.

17 1, 48. m VII, 26. 1# Hiphil of T3R8, ‘caused to perish’.

VI, 24. it The verb TP is a stative and a Pe Yod. The imperfect
LB frand 1 XI, 25 (a).

23 ‘chosen (in) me for him(self) as {'?-'} a servant’,

24 ‘in the entenng of . . ."—infinitive construct.

15 ‘gg their custom’, X1, 6.

=V, 36. 1, 34. Note that T} is feminine.

# VII, 31; WHG 211 (8). 9 11, 36, » XXIV, 34,

3 ‘(there) shall arise a king who the Lord shall choose (in) him’.
32 “if ye shall add” (Hiphil of A0, X, 17).

1 Y1 is followed by 2.

M ‘they knew that the Lord is with me’.

XXXIII

In? the third year of the reign of Uzziah? a plague broke forths?
in the land and a great multitude of the people died, both men
and women,* both young and old.s And the king was sorely
distressed® and he rent his garments and he sat upon the
ground and he cast” dust upon his head and he mourned?® for
the dead. And he called® his priests, his counsellors and his
judges and he spoke unto them, saying: ‘Wherefore hath this
evil®® come upon us? What is our sin, that the Lord hath smit-
ten'' us and hath poured out His wrath against'? us? For,
behold, there is not a house in the land in which'? there is no
lamenting, and the dead are numerous, beyond reckoning.’'4
And it came to pass, as the king finished's speaking and before



TEXT XXXIII 73

the'® priests could answer him, that a prophet of the Lord
appeared'” and he said unto the king: ‘Hear the word of
the Lord, which He hath spoken against'? thee. Thou art
affrighted™ at the calamity which hath befallen'® this land
and thou wailest as a mother bereaved of* her children.
Surely thou?! knowest wherefore the vengeance of the Lord
hath come upon thy people!’ But,*2 if thou wilt say: “I know
not”,23 then go thou round:+ the city, traverse?s the land, in its
length?¢ and its breadth; ascend®” the mountains and go down
into the valleys, and thou wilt see thy people worshipping??
the gods of Canaan. Art thou blind,*° that thou seest not* the
temples of Baal which are full?s* Art thou deaf*¢ that thou
hearests not the songs of the priests of Ashtoreth? Have they
not informed thee’? that an Ashera hath been set up# under
every green’* tree and at?s every well of water? Cease, then,
lamenting and speak not vain words,’ but*? get thee up¥
and go forth and cleanse’® the land from the evil in its midst.
Throw down?? the temples of Baal which the people serve and
remove* the false priests+' therefrom. Restore#* the prophets
of the Lord, that they may teach the people to turn aside from
their evil paths*s and turn again* unto the Lord, their God.
For then*s He will have mercy upon them and He will repent
of the fierceness of His anger and the plague in the land will
cease.’ Then the prophet finished speaking and he turned
away*” and went forth from the palace.

NOTES ON XXXIII

' Though one may begin with the usual ‘and it came to pass . . .’, one finds
the narratives in 2 Kings opening with ‘in the . . . year of . . .’, without the intro-
ductary "1,

* This phrase may be expressed either as “in the year of three (feminine) of
(in Hebrew '?} Uzziah, the king’ or, more fully, ‘and it came to pass, in the days
of Uzziah, in the year of three of (?) his reigning'—infinitive construct with
suffix. 3 XXIX, 21. s XXIII, 14. s XIII, 43.

® The verb 9§ (root 97¥), meaning ‘was narrow’, “straitened’, is a stative
and (following WHG 231) the imperfect Qal is 93? but, with Waw consecutive,
the accent is retracted one syllable (WHG g2 (c)) and the Patah in the last syllable

is depressed to Seghol "1;"1 The Hebrew idiom is ‘and it was straitened to him
exceedingly'—("sorely’ being an elegant translation).
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7 VII, 40. ® VII, 44. 9 [, az. eV, 41.

11 The verb T4 is used to express the idea ‘plagued’.

12 Either 2¥ or 2. 13 ‘g house which there is not in it’,

1« XXII, 6. 13 Cf. XXIX, 2s. )

16 The English is an expansion of ‘before the priests answered’, using DY)Q
with imperfect (IX, 23 (5)). i 11, 1.

% The sense includes fear and panic, for which the Niphal of B3 serves.
19 XXII, 18.

20 Qal passive participle feminine singular of the stative verb ‘?‘.‘l? or the
feminine singular adjective TI'?‘:I@ a1 VII, 20, and II, 18,
= I, 4s. 2 11, 18. 3 The verb 20 (33DV).

5 ‘Pass (through) in the land.’ The difference between TIRTI~DY 73y and

7R3 N3Y is that the former implies crossing to the other side, while the
latter suggests passing from place to place,

ol i
2t “to its length and te 1ts breadth’. Both nouns '["J,k and 309 (the latter
having Patah in the second syllable, owing to the guttural) are segholates of the

'EF'I‘P type. Since they were originally IR and 3N7, they will be AR and
307 with the suffix. Note the mappiq in the i1 of the 3rd feminine singular suffix,

37 ‘go up upon’,

3 Qal of T3V or Hithpalel of MW, I, 61, with 2.

2% The adjective before the personal pronoun emphasizes the defect.

30 If you read the sense as referring to the past, use the perfect. If, however,
the sense scems to suggest continuity, use the imperfect,

31 Either ‘the full (ones)’'—Qal active participle masculine singular with the
article or the relative with the plural perfect 1H‘??§ '!?EE (pausal form), since one
can only speak of anything being full when that condition is completed.

32 “told to thee’, 33 Hophal of B (root OWP).

# P, s MNXII, 2. 3% ‘words of vanity’, cf. I, s57.

37 ‘arise to thee’, or ‘for thyself’, followed either by the imperative or the
perfect with Waw consecutive "and thou shalt go forth’,

* The perfect Piel with Waw consecutive. The Qal N9 means ‘was clean’
(stative) and the Piel makes it a causative, cf. XXII, 13, 26.

3% YD) is used for destroying buildings. w0 XVIII, 3o0.

4! ‘priests of falschood’, 1, 57. 9 1 g1,

43 Either ‘their ways, the evil (ones)’ or ‘the evil of their ways’, using the
noun ?zl. cf. XVIII, 31. 44 ‘return’.

45 XVIII, 3z. 6 XXVIII, 35, i.e. Niphal of DM, As an alternative,

giving the same sense, the verb :‘ﬂ (root W) with the meaning ‘turned back”
may be used.

+7 Add ‘from with them’ or ‘from at {173] them’.
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XXXIV

THERE was a certain man' whose name was? Abinadab and he
was dwelling? in Jerusalem, And the spirit of the Lord came#
upon him and he went forth to the gate of the city and he
lifted up his voice and he prophesieds unto the people. And he
said:% ‘Hearken unto me, ye who have done evil;? close not®
your ears, ye sinful people.® For, behold, the Lord hath ap-
peared’® unto me and hath commanded me to speak unto you
the words which He hath put into my mouth. Therefore' 1
say unto you: “Woe unto you, for the Lord hath seen the evil
works'? of your hands, and the wickedness of your hearts
1s revealed before Him. Except'® ye turn aside from your
wickedness and cling no more™ to deceit and wrongdoing,
He shall surely visit you with His fierce wrath.'s And He will
deliver'® you into the hands!? of your adversaries and ye shall
be brought into slavery'® and ye shall be afflicted, even'? as ye
have afflicted the poor and the weak. And, when ye have had
the fulness® of your sorrows, ye shall cry unto the Lord, by
reason of * your anguish, but? He will hide#s His countenance+
from you and will not see?$ your distress. Then¢ shall ye know
that He is the God of justice.”’ And it came to pass, when
Abinadab finished*” speaking these words, that the king’s
officers®® gathered around?® him and they smote him and they
said unto him: “Why dost thou prophesy* evil againstit us?
Surely’? we bring up our burnt offerings’* upon the altar of
the Lord, even the best* of our cattle, according to the com-
mands of the priests, and wherefore sayest?® thou that we pro-
voke Him to anger 735 Cease, therefore, speaking idle words,
lest we drive thee forth from the land.’ And Abinadab
answered and said:¢ “The Lord rejecteth?® the sacrifices which
ye offer up daily?® and He requireth* not the gold and the sil-
ver which ye bring into His temple. The Lord seeketh a pure
heart, the practicet' of righteousness and the bestowing** of
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kindness. Behold, your priests have led you astray*’ and
your prophets have prophesieds falsely,* but?2 know ye that
the path of the wicked leads*s to Sheol, for the vengeance of
the Lord shall overtake them.’

NOTES ON XXXIV

r XIX, 8. * 11, 17.

? Since this phrase is meant to be descriptive of the man, use the Qal active
participle 3" K¥T]—'and he (being one) dwelling'. + XXI, 24.

5 The Niphal or Hithpael of R31. & 11, 40.

?* The Hebrew expression is: ‘(ye) doers of evil'—Qal active participle
masculine plural construct.

® The special verb for closing the ears is DON; see also I, 61 (a), for the nega-
tive. # Y(O) sinning people’—Qal active participle masculine singular
with QY. = 1L, 3. 1 XVIII, a7.

12 ‘the evil (¥9) of the works of your hands’.

13 °if . . . not’, using the imperfect of the verb, since the future is implied.

4 ‘and ye shall not cling any more' ("TI¥). The verb P37 is followed by 3.

5 VII, 32. % I 33 17 1, 34

** The Hiphil of T3¥, ‘served’, ie. ‘caused to serve’, means ‘enslaved’,
‘brought into slavery’, and the Hophal, then, has the meaning ‘was enslaved’,
‘was brought into slavery’,

re XIII, 33.

® The sense is “when your sorrow is full for you' expressed as ‘in the being-
full for you your sorrow™—nfinitive construct, see V, 31.

1 Either, simply, ‘from" or XVIII, 11. i 1, 4s.

= XVIII, 28. # The plural noun BB,

* The sense is “take notice of’, ‘pay attention to’, expressed by 3 NX7 or
» 2% oy.  XVIII, 3a. » XXIX, 25. 3 XXII, 28,

* The sense is ‘closed in on him’, with the verb 20 (330).

»* The imperfect, to indicate a continuous process, i XXXII, 12,

2 V11, z20. 1 The noun is ﬂ‘?i? ‘something brought up’; use, there-

fore, the cognate verb Hw in Hiphil, 11, 38.
# The sense is ‘the choicest’—the definite construct (of TMIN) for the
superlative degree, WHG 136.

% XIII, 11. %I, 4 7 XXXIII, 36.

¥ See XXVII, 19. Use the perfect, since the state of rejecting is a completed
one,

1 XXI, 34-

4@ Here the imperfect is to be used, since the state of (not) requiring is
continuous.

4t “the doing of . . .,"—infinitive construct as verbal noun.
** (a) Infinitive construct as verbal noun of the verb 23; (b) ‘kindness' in

the sense of ‘kind deeds’ is expressed by the plural of ‘191':!—1;-. ‘kindnesses’,
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41 The Hiphil of TN, ‘went astray’, ‘wandered’, namely ‘caused to go astray’,
1.e. ‘led astray’. +4 In Hebrew it is ‘falsehood’,

4 The English may be regarded as amplification of the Hebrew ‘the path of
the wicked is to Sheol (Sheolwards)’—with old accusative ending.

XXXV

THE word of the Lord came! unto the prophet Jeremiah, say-
ing: “T'ake the yoke of an ox and place it upon thy neck and
go forth into the streets of Jerusalem, that? all who pass by?
may see thee. And when thou comest* to the entrance of My
holy temple,s take up thy position® there and call out in a
loud voice in the hearing? of the people, saying: “Look, O sons
of Judah, and see. For, even® as I bear this yoke upon my neck,
so shall ye bear the yoke of the king of Babylon. Seek not® to
do as the other peoples, who thought™ to break off'’ the yoke
of Babylon from themselves'z and perished from the face!? of
the earth. And, when the king of Babylon cometh's hither,
go ye forth to meet him's with words of peace and bring him
offerings'® in your hands, that? ye may live under his dominion
and not die.” ’'7 And Jeremiah did as the Lord commanded
him and he went forth and he stood at the entrance of the sanc-
tuary of the Lord and he spake all the words which the Lord
had put into his mouth. And, it came to pass, as he finished'®
speaking, that one of the prophets of Baal drew near unto him
and he took hold!® of the yoke which was* on the neck of
Jeremiah and he broke it in twain,?! in the sight?? of the people.
And he lifted up his voice and he said: ‘Hear ye me, O sons of
Judah. Even® as | have broken this yoke, so shall ye throw off!!
the yoke of the Babylonians.’2? And he said unto Jeremiah:
"Wherefore speakest?* thou thus?s unto the people, to weaken?
their spirit and to lead them away* from the counsel of their
leaders *® But know thou,?? that if thou speakest any more
words such as these,’' we shall surely slay thee.” Then Jere-
miah spoke unto the people and he said: ‘Heed? not the words
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of this man, for he speaketh not the truth. Behold, he is a false
prophet’* and he leadeth you astray with false words,3s
Surely® it is better” to live in this land under the yoke of
Babylon than to die in battle, when?® the Lord is not with you!’
And, when he finished:? speaking, he turned away from+* the
people and went on his way.+!

NOTES ON XXXV

t XXI, 24. Begin with Waw consecutive, * 'in order that ., .".

? "the (ones) passing’™—Qal active participle masculine plural with the article,

* "as thy coming"—infinitive construct, 5 See XXI, 28.

® Hithpael of 23", as opposed to the (inactive) TRY, 'stood”.

7 See XI, 7. ¥ XIII, 33; ‘as my bearing"—infinitive construct with
suffix.

* The negative is 7N, since the objection is to an immediate situation,

w VII, 14. ' The appropriate verb is ?79.

12 ‘from upon themselves’, cf. VI, 24. The order of words is: ‘to break off from
upon themselves the yoke of . . .".

13 ‘from upon the face of . . ., cf. VI, 24.

4 ‘as the coming of"—infinitive construct, 1 IX, 113.

* I is used also for a ‘gift", '7 Imperfect, “ye shall not die".

1® “as his fimishing'—infinitive construct followed by 2.

' Qal of 108 or Hiphil of PI followed by 2.

2 ‘which (being) upon . . .’ 1 “(in)to two (masculine)’.

11 ‘to the eyes of', n Cf. I, 19, and add ‘from upen you' to com-
plete the Hebrew thought. 1 XXXI1V, 30. 15 11, 25.

* The Picl of the (stative) verb N2, ‘was weak’, makes it a causative
‘weakened’, XXII, 13, 26. 17 XXXI1V, 43. M ‘heads’,

1% ‘know for thyself’, of. XXXIII, 37.

% ‘if thou addest to speak’, X, 17. i ‘as these words',

1 XVIII, 46, » XXIV, 14.

3 ‘a prophet of falsehood’, cf. I, 57.

1 ‘words of falsehood’, 1, 57. 1% VI, 20.

% ‘better your living . . . than your dying’—infinitive construct, V, 27 (a).

B gimply ‘and". 3% *as his finishing'~—infinitive construct,

© As in XXXIII, 47. 41 XXI11, 43.

XXXVI

I'T came to pass, after these things, that 2 messenger came to
the king and he told' him, saying: ‘Behold, the hosts of the
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Babylonians® are drawing near unto the city, to fight against’
it, and it will be delivered* into their hands.s Flee, therefore,
for thy life,® thou and all thy household,” and hide® in the
cave which has been prepared® for thee in the wilderness of
Judah. Thy food shall be brought to thee daily™ and thou shalt
abide!! there till* the Lord shall have mercy upon us and
drive the Babylonians out of the land.’ Then the king arose
and he went forth from his palace and he went up on the wall, 3
at the'+ northern gate, and he saw the hosts of Babylon en-
camped's upon the mountain opposite!® the city. And it came
to pass, when the captain of the hosts of the Babylonians saw?
the king standing upon the walls of the city, that he lifted up
his voice and he called’® unto him and he said: ‘O king of
Israel, thinkest'? thou that thou canst prevail®® against these
mighty armies? Where are all the great kings who refused to
open the gates of their cities unto?* us and where are their
cities? Thou surely knowest?? that their corpses were given to
the birds of the heavens and their cities were made®* heaps of
desolation. Therefore I say unto thee: “Take upon thyself the
yoke of my lord, the king of Babylon, and live in peace in this
land, and seek not to rebel against?+ him.” ’ Then the king rent
his garments and he sent unto the prophet, saying: ‘Pray unto
the Lord for us,?s for we are delivered+ into the handss of our
encmies.” And the prophet came unto the king and he said
unto him: ‘Because thou trustest*¢ in the Lord, this evil?7 shall
not come upon thee. For, behold, the Lord will send His angel
into the camp of the Babylonians and he will smite them
grievously® and they will flee from this place.” And the king
arose early?? in the morning and he went up on the wall'? of
the city and he looked* at the camp of the Babylonians and,
behold, it was' empty. Then the king lifted up his voice and
he sang3? this song:

It is better®s to trust in the Lord
Than to trust* in the sons of man,
- He hath commanded and so it was,?s
He hath spoken and it was accomplished.36
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Let us, therefore,”” praises® the Lord,
Let us give thanks?® to His glorious name.4

NOTES ON XXXVI

' ‘told to. . .. 2 See I, 17. * 1, 20. + 1, 33.

5 1, 34. & I1,6;V, 4. 7 I1, a1, ' XXVIII, s.

® The Hiphil of I3 (not used in Qal) means “prepared’ and the Hophal ‘was
prepared’. The Hophal participle with the article, meaning 'the (one) prepared’,
is idiomatic Hebrew; see WHG 201,

e XXI, 34 " Y, 20, 12 Since a preposition cannot be
directly associated with a verb, the relative is placed b:twu:n—'l%"lﬂ, cf. I,
10, 2 XII, 8.

1 XXXII, 2; rephirase "the gate of the north’.

'* The verb NI means ‘encamped’ or ‘was encamped’ in Qal.

¥ 1L, w1 (). 7 “as the sceing of the captain , , J—infinitive construct.

1% I, 23, 1% VII, 14. @ X1, 15, 36.

+ 31 The order of words is “. . . open to us the gates’,

1 VII, 20, and 11, 18.

# Rephrase "have become’—plural perfect of 7).

14 XII, 41. 25 ‘pray for us unto . . .". 1 11, 37 (a).

7V, 43. % XIX, 23. w» XXVII, 2.

3% For the verb, ef, XXXI, 19.

1 He saw ‘it is empty'—"was’ is required by the English.

% The "Ayin Yod verb W (root 7"W) is 1Y in the imperfect, but with Waw

consecutive, and the accent retracted, it 1s "Im 1V, 27 (a).
¥ “than (]B) trusting (infinitive construct)’.

¥ Instend of the literal rendering, use the pausal '“'F"'_l ‘and it was, became’,

which conveys the exact senge, 3% ‘and it was done’,
" 1, 4. # Cohortative,
1% Imperfect serving as cohortative, @ See XXXI, 20.

XXXVII

THESE are the words of the epistle which the prophet Jere-
miah' sent from Jerusalem unto the elders and the priests and
unto all the people whom Nebuchadnezzar had carried away
captive? to Babylon.? “Thus saith the Lord of hosts, the God
of Israel, unto all the captivity:* “Build ye® houses and dwell
in them and plant ye gardens and eat the fruit thereof. Take
unto yourselves wives and beget® sons and daughters, and
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multiply in your land of captivity” and be not diminished. And
seek ye the welfare of the land whither® I have caused you to
be carried away captive,? for therein® lieth' your welfare. For
lo! after seventy years have been accomplished'! for Babylon,
I shall remember you, O my people, and I shall bring you
back™ to the land of your fathers. For ye's will seek Me and [
will be found, and I will gather you from all the nations and
from all the places whither® I have driven you and I shall plant
you again in this land. Therefore,'* fear not,'s O Jacob, nor be
dismayed,'® O Israel, for I shall save thee from afar, and thy
seed from their land of captivity.” Behold, the day will come
when'? [ shall make a new covenant with the house of Judah,
and I will put my Torah in their hearts.’® And they shall no
more say to one another:*? “‘Know the Lord’, for they shall allz
know Me, from the least?! of them to the greatest®? of them, for
I shall forgive their iniquity and their sin shall I remember
no more. And Jacob shall again be at ease?’ and none shall
make him afraid.** For a new king shall arise and rules over
all these lands and he will permit*% the sons of Judah to return
to Jerusalem? and to rebuild?” the house of the Lord there.
And men of stout heart?® will arise, and their wives and child-
ren with them, and they will go forth and return to Jerusalem?
and they will rebuild*” the desolate city and the temple, And
those who will remain®* in Babylon will support their hands
with gifts and with money, that* their work may prosper.
And a new Jerusalem will be built and it shall be called the
righteous city,’! for righteousness’? shall rule:s over the
hearts'® of men.”’

NOTES ON XXXVII

¥ ‘Jeremiah, the prophet’, cf. 11, 26.

* Hiphil of N7}, ‘was exiled’, ‘went into exile’, namely 71731, means ‘caused
to be exiled’, i.e. “brought (or carried) into exile’, ‘made captive’, ‘brought into
captivity'. Another root is M3% in Qal. ¥ Old accusative ending.

* The abstract noun M7} (as the English ‘captivity’) often implies the people
in exile. Another form is n‘gi, which appears to be a feminine singular adjective
‘a captive (thing)".

* The plural imperative implies ‘ye’, but add IJ;? 'for yourselves’,

5828 G
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¢ The Qal *1'_?:, ‘bore (a child)’, ebviously refers to a woman, while the Hiphil
"l"‘?’lﬂ, ‘caused to bear’, i.e. ‘'begot’, refers to a man.

7 “land of captivity’ is M7} 72X and ‘your land of captivity” is DM 7K,
cf, XXI, 28.

% “the land which . . . thither', ® ‘in it’,

10 *(i5)": ‘lieth’ is supplied by the English.

1 ffull’, V, 31—"after the being-full of seventy years"—infinitive construct.

1 1 s1. 13 Use the personal pronoun before the verb for emphasis,

" XVIIL, a9. 5 The negative ?® for an immediate situation, I,
61 (a).

¥ The verb is the double "Ayin NN, WHG 211 (stative).

"7 ‘and’. " Singular as collective. "W VI, 4a.

* XI, 5 (b).

3t ‘from their small (one) to (T¥) 2 their big (one)’.

3 The quadriliteral verb TIRY. # XXXI, 3s.

3 VII, 13. 28 Y1, 3s.

17 “to build’; re-building being understood.

# ‘men, stout of heart’ (the adjective Y*RNX).

1% ‘the (ones) remaining’—Niphal participle of ™®¥ with the article.
¥ “in order that’, W ‘eity of nighteousness’, I, 7.

3 By placing the noun before the verb, emphasis is laid on it.

XXXVIIT

THE prophet arose’ and he went forth from the cave wherein?
he was hidden and he went to Jerusalem,? a journey* of threes
days, and he came to the city? by® the way of the northern?
gate. And one of the king’s officers saw him walking about® in
the broad places® of the city and he drew near unto him and
he said unto him: ‘O man of God," what doest thou'! here?
Surely!2 thou knowest that which the king commanded thee,
saying: ““Thou shalt not be seen' again in the streets of Jeru-
salem, for on the day that thou showest thyself'+ in this city,
thou shalt surely's die.” Wherefore, then, hast thou returned
hither?’ And the prophet answered him and said: “The Lord'®
hath sent me unto the king and I cannot rebel'” against the
word of the Lord. Bring me, therefore,® into the presence of ¢
the king.” And the king’s officer did as the prophet bade him
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and he brought him into the king’s chamber. And, when® the
king saw the prophet standing before him, he was exceedingly
wroth*! and he said: ‘Wherefore hast thou returned to trouble
Israel? Did I not command thee not® to see my face again?
Behold, thy blood is on thine ownz: head.’ Then the: prophet
said unto him: “Thus saith the Lord, God of Israel: “Behold,
I chose thee?s from among thy brethren to be king*¢ over M y
people, and I commanded thee to deliver them out of the
hands*” of their despoilers, to execute®® justice, to sweep away
evil from the midst of the land and to establish2® a righteous
kingdom. But thou didst incline® thy heart unto the oppres-
sors of My people and thou didst make a’* covenant with them,
and thus thou didst increase?? the wealth of thy house. Behold,
the day of the Lord cometh, and He will exact vengeance’ from
thee and He will cast thee down* from the throne upon which
thou sittest. Yea, He will remove’s thy heart of understanding?s
and He will give thee the heart of a beast, and thou shalt dwell
in the wilderness and thou shalt eat grass all the days of thy
life.” * And it came to pass, when the king heard™ the words of
the prophet, that he was greatly afraids® and he fell upon his
face to the ground’ and he cried: ‘Verily,’® I have sinned
against* the Lord. Entreat Him,* I pray thee, that He may
have mercy+? upon me.’

NOTES ON XXXVIII

' Begin ‘and the . . .". # ‘the cave which he was hidden there’ (or ‘in
it’), I, 48. * Old accusative ending, 4 "a way',

s XX, 18, ® “by’ is supplied by the English. ? XXXV, 14

* XXV, 22, * The feminine plural M3 means 'broad places’.

10 XXIII, 1. " *what (is there) for thee ., . . ?* 1z V11, zo.

13 The negative is X2 for permanent prohibition; sec also X, 17.

" The Niphal of M8, with its passive-reflexive cffect, means ‘was seen %
‘appeared’, ‘showed oneself’, The Hithpael of this verb may also be used. Note
the construction: ‘in the day of thy showing thyself’—infinitive construct.

5 VI, 19.
** By placing the subject before the verb, the sender is emphasized,
w Ct, X11, 11, 43. "% 1,4

1? *before’, i.c. ‘to the face of”.
*® "and it came to pass, as the seeing of the king . . ."—infinitive construet.
3V, 36.
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1 “p%3' with infinitive construet. This form, with an archaic ending, seems
to mean ‘non-existence’ and appears to be an infinitive construct of a root n'?;
("withered’, ‘was worn out’),

4 ‘own’ is understood in the Hebrew, but supplied by the English.

M1, 45. s XI, 25 (a).

®» XXVII, 20. 7 1, 34, M Simply, "to do’,

¥ Either the Hiphil of QW or the Polel (representing Piel, WHG 2zo01) of
112. The former has the derived idea ‘made to stand” and the latter ‘made firm’,

3 The sense is transitive: ‘made to incline’, i.e. Hiphil of N8}, WHG 224.

ol 32 Hiphil of 137, ‘was much’, ‘many’, XXXI, j30.

n V, 41.

» Hiphil of ¥D). Rephrase: “He will cast thee down from wpon the throne
which thou sittest upon it’, VI, 24; 1, 48. 1% XVIII, 30.

* ‘a heart of understanding' is M3 2%: ‘thy heart of understanding’ is
FMN'3 722, of. XXI, 28. w Cf. 111, 2. * 1, 61 (b).

3% IV, 36. * ‘unto’, 41 *to him’, 4 XVIII, 38,

XXXIX

THE word of the Lord came’ unto me, saying: ‘Son of man,
what seest thou?’ And I lifted up mine eyes and I beheld a
field, and upon the face of it were? sheep, but? they* were
scattereds all around® and they wandered hither and thither,?
for there was no® shepherd with them to keep them, And I saw,
and behold, a wild beast® came forth from the wilderness and
it fell upon one of the sheep to rend it asunder.’® And, when!!
the sheep cried out to its shepherd to deliver it out of the
mouth of its adversary, there was no'? answer, and it was torn
to pieces.'* And my soul was troubled at'¢ the sight of mine
eyes and I said: ‘[ pray thee,'s O Lord, where is the shepherd ?
And to whom do these sheep belong,!® that he should require
them from the hand of the shepherd ?* And the Lord answered
me and said: “The sheep are the poor of My people,'? and the
shepherd who careth’® not for their well-being® is? the king
who sitteth?' upon the throne of Israel, and the sheep are
Mine.?* Go thou forth, therefore,?? to meet the shepherd of
Israel, who hath transgressed:¢ against Me and against My
people, as he returneth?s to Jerusalem?¢ from his winter palace?
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in Jericho, and say unto him: “How long*® wilt thou not take
heed'® of the distress of My people? They call unto thee for
help, but thou turnest*® thy neck upon them. They cry unto
thee in their anguish, but thou closest® thine ears, so as not
to’! hear their cry. But know, O king, that the Lord heareth
their wailing and seeth their evil plight.>? He is a God of jus-
tice and He will require the innocent blood:* of His flocks:s
from thy hand.”’ And it came to pass, as the Lord finished?®
speaking unto me, that I arose and went forth to meet the
king, as’” He had commanded me. And the king saw me stand-
ing in the way and he said unto me: “Whither goest® thou, O
man of** God?’ And I opened my mouth and I spake all the
words which the Lord had spoken unto me. And the king was
exceedingly wroth:? with me and he said:% ‘Get thee gone#:
from my presence and see not my face again*: for, on the day
that thou appearest# before me, thou shalt surely die.’+* And

I turned away from*s him and I went on my+¢ way, to return
to the city.2¢

NOTES ON XXXIX

T XXI, 24.

* ‘were’ is not in the Hebrew, ‘the sheep being . . .". 3 1, 45.

* Though XX is collective and singular, the plural may be used following it.

¥ Note the difference P-:tvmm TR, "and they were scattered’, suggesting
activity, and D™WBR NRT), ‘and they were (ones) scattered’, suggesting a state
or condition. ‘T'he latter seems more suitable in this context; see also XXX, 17.

% *from around’, T XXVIII, 32.

¥ TX), ‘there (being) no . . .". ¥ ‘an evil beast’.

" ‘asunder’ is an extension required by the English.

"' ‘and it came to pass, in the crying (out) of the sheep . . ."—infinitive

construct, 11 Modify te ‘no one answering’, with the participle.

'3 The emphatic ending is expressed as 'and it was torn, even being torn’—
infinitive absolute, b s 11, 17.

" “to whom (are) these sheep?’

"7 Expand to ‘my people (are) they’. 1t XXIV, 34.

v oioy. * ‘he is",

#t "the (one) sitting'—Qal active participle and article,

3 ‘to me (are) they'. 1 1, 4.

* There are three verbs representing three types of sin, namely: Xon, from
the root idea of ‘'missed the mark’, ‘erred’; M3Y, ‘crossed over’, i.e. ‘trespassed’;
and WF. ‘rebelled’, suggesting defiance. Of the nouns denoting sin, NDN or the
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feminine NKBD and YTH correspond to the first and third verbs, while the noun
cognate to the second verb is found only in late Hebrew. However, there is a
third word for sin, namely 'F}'l. usually translated 'iniquity’, which is cognate to a
verbal root MY meaning ‘'was crooked’.

% ‘in his returning'—infinitive construet, - # QOld accusative ending.

%7 ‘a winter palace’ is ﬂ'lﬁ W21, ‘his winter palace’ is 'lEjI:I '??"E, cf. XXI,
28, Note that F]71 is a segholate noun, originally R0, which survived with the
suffix. Expand the following phrase to ‘which is in Jericho',

M Usually expressed as °“till when?’, R Y.

** Hiphil of ML, since it implies ‘caused to turn away’. To bring out the
effect more sharply use the personal pronoun—'but thou (i.e. as for thee), thou
turnest . . . from their face'. The imperfect suggests continuity of the act.

» XXXIV, 8, and as previous note, i “from hearing’: this, in effect,
means ‘so as not to hear’. 1 XXIII, 1. 1 I, 63.

3 The plural B*RY refers to bloodshed. " I, 1a.

¥ Cf XXIX, z25. 7 1, 10,

¥ Imperfect, suggesting continuity. 17 V, 36.

@ 11, 49. #1 ‘Go for thyself’, '1'|'? '.I'?, ‘from my presence’ is, in

Hebrew, ‘from my face’.

42 The negative is K" for permanent prohibition; ‘thou shalt not add to see’,
of X, 17.

4 ‘in the day of thy appearing (being seen)’—infinitive construct with the
suffix; see II, 1.

“ Infinitive absolute before the finite verb, VI, 24.

“ Cf. XXII1I, 43.

XL

THE man of God arose and he went forth from the house
wherein® he was lodged:* and he stood at the entrance of the
city gate, where? the people were coming in and going forth.
And he lifted up his voice and he called unto the people and
he said: ‘Gather yourselves unto me and hear the word of the
Lord which He hath revealed unto me.” And a great multitude
gathered* around him* and he opened his mouth and he said:
“Thus saith the Lord: “If® a robber dig” under thy house,
that® he may steal that which is thine,® wilt thou not fall
upon him and drive him forth from thy house? And if thou
canst' prevail against him, wilt thou not deliver!! him unto



TEXT XL 8=

the judges of thy city, that® they may judge him according to!2
the ordinances which are written's in the Torah? But,!#
when® thou seest’ a robber digging under thy neighbour’s
house, while's he is on a journey,® thou sayest'” in thy heart:
‘Wherefore shall I watch over my neighbour’s house and over
his goods ?"""18 Therefore!? thus saith the Lord: “Because thou
didst not pity thy neighbour and didst not restrain the hand
of the robber, to save that which belongeth to thy neighbour,
behold, a band of robbers will fall upon thy house and, when
thou criest*! out in thy distress,? none#* shall hear thy voice
and none will come to thy help.”” And it came to pass, as the
prophet finished?+ speaking, that a young man came forth from
amongst those assembled?s and he said: ‘O man of God,¢
thou hast done well?? to speak to us thus.?® For, behold, it has
indeed?? been told to us that our brethren, who dwell® on the
borders?® of the wilderness; are delivered'! into the hands?? of
their oppressors. The tribes of the wilderness have come upon
them and they have taken as spoil’? all which they have.:
Their young men have fallen in battle’s and their women and
little ones’® have been taken into captivity.” We have done
evil*® in abiding3? here, while our brethren are in distress,*
for we have said: ““This evil# is far from us; it shall not come
upon us.” Therefore I say: “Let every man gird on his sword
and follow*3 me, and let us go forth to meet++ the tribes of the
wilderness in battle’s for, if we do not this thing,* they will
surely come?® upon us and they will do to us even* as they
have done to our brethren.”’

NOTES ON XL

! “the house which he (was) lodged there’, I, 48.

? This is not a passive; the verb is ]'? (root T°7), ‘lodged’,

* "the gate of the city which the people (were) going in and going out in (i.e.
through) it’, I, 48; “were' is not expressed, since it does not mean ‘had been’. The
participle describes the people,

4V, 131. 5 The preposition is by ‘on’, ‘at’.

& *2 (and not OR) in this case, for it implies a suggestion of ‘when’, XII, 1.

? Imperfect, since future time is indicated.

® ‘in order that® or, simply, ‘to steal’. ® *which (is) to thee'.

"W XI, 35, and XII, 12. " ‘give’, as required by the sense.
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=1 47 B XIII, 36. 14 1, 45.
" ‘gnd he ., ., 1 NUXVIIL, 4

"7 The imperfect implies frequency. i XII, 1s.

1 XVIII, 27. % ‘which (is) to . . .".

a1 ‘in thy crying'—infinitive construct. a2 XX, 37 (a).

13 XVI, 20. Note: TR is ‘a person’; ‘no one’ is expressed by the negative:
o vt X5 M XXIX, 25,

* “the (ones) assembled'—Niphal participle masculine plural with the article.

% XXIII, 1. 17 Hiphil of 2D%, ‘caused to be good’.

a8 11, as. 3 Infinitive absolute before the finite verb.

# ‘the (ones) dwelling’. " Usually in the singular,

131 314 ¥ The verb 13 (root 113) means ‘took as spoil”.

3 ‘which (is) to them’, 3 X1, 3a. 36 XXIII, 23.

7 Either the Hophal of N7} or Niphal of 3§ (XXXVII, 2). Another
possibility is ‘went into captivity', *3¥3 1997 (with pausal ending).

31 XVII, 38. * ‘in our abiding’, 4 ‘gnd ...
41 Use the article, “ VY, 43. 4 Simply ‘go after me”,
+ IX, 33.

4 Either literally or ¥, the feminine singular implying ‘thing’.
¢ ‘even’ is required by the English but is not in the Hebrew thought.

XLI

IT came to pass, in the third year after the earthquake, that
the word of the Lord came’ unto me, saying: ‘Arise and go
forth to Jerusalem,? My holy city,? and go up on the Mount
of Olives and look down* upon the city beneath thee. And
thou wilt see a company of men coming towardss thee and bear-
ing a dead man who has fallen in battle® to bury him, And thou
shalt draw near unto them and thou shalt speak unto them
the words which I shall put into thy mouth.’ And I did as
the Lord commanded me and I went up on the Mount of
Olives and I saw the city spread’ out beneath me and its ap-
pearance was as a fortress within its walls.* And upon the walls
stood® the watchers with'® weapons of war in their hands and
in the city there was a great noise'" like the sound of thunder,
and the heavens were illumined®? as with lightning, and a heavy
smoke went up from the city towards the heavens. And I saw,
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and behold, a company of men were's coming up on the moun-
tain towards mes and they were'* bearing a dead man for
burial, and at their head was an old man, weeping as he went. s
And I drew near unto them and the spirit of the Lord came!
upon me and I opened my mouth and I said: ‘O inhabitants
of Jerusalem, thus saith the Lord: “I have indeed*® heard the
cry of Jerusalem which cometh unto Me and I have seen the
affliction within its gates. Strangers from afar have come and
they seek to destroy My holy city,? for the fear of Me' is not
in their hearts and they have profaned My holy name.3 The
young men are slain'® in battle® and the babes are asking for
bread. But I say unto these strange peoples: ‘Cease to do evil'®
unto My people, for I shall be silent no longer. Return ye to
the lands whence ye** came, lest I pour out Mine anger against
you and cause you to perish from?? the face of the earth. And,
when ye come again?®? to Jerusalem,? come ye to serve Me, for
Jerusalem shall be a holy city?¢ unto all the nations of the
earth. No longer?s shall it be called the city of slaughter, butz¢
a city of peace. The violence within it shall cease and tran-
quillity shall dwell therein: I, the Lord, have spoken.’””’

NOTES ON XLI

T XXI, 24. # Old accusative ending. ' Cf. XXI, 28,
+ XXXI, 17. 1 IX, 33. ¢ X1, 3a.
7 Passive participle feminine singular of ¥71B. ' XII, 8.

" The sense here is taking up a position, the Niphal of 33" (also Hithpael) as
opposed to the inactive TRY, see WHG 192 note.

" snd . . 1 m, meaning ‘tumult’, ‘din’,

1 Nlphﬂ of "R, ‘was light’, i.e. ‘became lit up’. The Niphal imperfect of
the normal ‘Ayin Waw verb DP is DV??, but since the first radical in X is a
gutmﬂl the imperfect is MR,

1} ‘g company of men :ummg —"'were' is required by the English,

4 ‘and they bearing'—'were’ is required h‘f the English.

'S The Hebrew idiom is ‘and he went, gmng and weeping'—the latter two
verbs being infinitive absolute. The first is not meant to be understood as
‘walking’, but in the auxiliary sense of ‘keeping on . . .’, and may be used with
inanimate objects.

1% Infinitive absolute before the finite verb., 17 See XV, 23.

" The adjective '7‘?1:_! meaning ‘pierced’; perhaps *have fallen, pierced’.

1 See VII, 26. ® See X, 17.
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¥ ‘the lands which ye came from there’, I, 48. 12 VI, 24.
# ‘And as (or "in") your coming again’—infinitive construct.
1, 57. 5 “she shall not be called again’. » XII, 17.

XLII

IN that night I lay upon my couch and sleep wandered: from
mine eyes. And it came to pass, in the middle of the night,
that I called* a musician that he should play? before me and,*
as he played, my spirit was quietened and a deep sleeps fell
upon me and I slept.® And I dreamed a dream and behold,
an angel of God appeared” unto me and he touched® mine eyes
and he said unto me: ‘Son of man, open?® thine eyes and see that
which the Lord showeth'® thee.” And I opened® mine eyes and
behold, I was' standing in a great garden, wherein'? there were
fruit trees' without number.'* And in this garden there were's
many paths and they all led'® to two mighty trees which
were in the midst of the garden, the like of which!? I had not
seen. Upon the one tree there were many branches and leaves,
but there was no fruit thereon.'® The other® tree was exceed-
ingly? pleasing® to mine eyes, for upon it was an abundance
of fruit.2t And I saw and behold, a man drew near unto this
tree and in his hand was?? an axe and he smote?? the tree, as if2
to cut it down. And mine anger was kindled*s against that man
and I cried out and I said: ‘O wicked man,?* wherefore de-
stroyest?” thou this tree which giveth forth® its fruit to the
sons of man ? Cease to do this evil*? and cast away the axe from
thy hand.” And the man turned unto me and he said: “Thou
scest these two great trees in the midst of the garden. The one
upon which® there is no fruit is** the tree of knowledge, of
which®? the sons of man have eaten to satiety and have left
nothing3? but34 the leaves. The other!? tree, whereof?s the fruit
gladdeneth3¢ thy heart, is the tree of lovingkindness, but¥
they have rejected*® it and have left its fruit upon it, that it
may rot.** Because they desire* not the fruit of the tree of
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lovingkindness, I shall cut it down#! and T shall pluck up its
roots, for it availeth not.+* Oh, would that+: the sons of man had
eaten also from this tree, for knowledget and lovingkindness+¢
are the two pillars upon which*s the kingdom of man resteth.’+
And it came to pass, as he finished+’ speaking, that my soul
was greatly affrighted+® and I awoke.#? And I understood that
which the Lord had revealed unto me and I knew that He had
chosen mes to be a prophet unto Him and to declare His
words to the sons of man.

NOTES ON XLII

! The verb is T2 The imperfect Qal is T7*, but the form 77" is found also.

o M . ¥ ‘to play’; the English expands.

4 'and it came to pass, as his playing’—infinitive construct with the suffix,

* TR0 means ‘deep sleep’. Note the order of v-urda ‘and fell upon me a
deep sleep’,

¢ 107, ‘was asleep’, ‘slept’, is a stative verb and a Pe Yod; the imperfect is

e v It ' XXXI11, 33.

% The special verb for opening the eyes is ﬂP? e X1, 1s.

It *behold I (a person) standing', The participle describes the subject; see
IX, 25. '4 Rephrase ‘and in it (there being) . . ."

13 ‘trees of fruit’, cf. I, 57. 1 XXI1I, 6.

13 ‘(there being) many paths’. In Hebrew Y] would suggest ‘there had been’,
The English requires ‘were’,

1% ‘and all of them (XI, 5 () leading” {'J{III s—participle),

17 *which like them . . .". " Le. ‘upon it 1% ‘second’.

w Cf. IV, 47. 2t “fruit to abundance’, '.1‘1'?

12 ‘in this hand (there being) an axe’, 2 *'{II 18; WHG 2as.

3 “as if” is implied by the Hebrew and expressed by the English,

=V, ab 3 See XXIII, 17. The masculine singular adjective m
by itself means ‘a wicked man’; similarly D30 by itself means “a wise man’,
‘a sage’, and |71 “an old man’, an elder".

37 [Imperfect, since the act 1s not completed.

% The Hebrew usually has, simply, “which giveth’. Use the participle with
the article as a verbal adjective—"the tree, the (one) giving’'. #» V. 43

3 *the one which there is not fruit upon it', I, 48.

1 Insert ‘itis....

12 ‘which the sons nf man have eaten of it".

2 The Hebrew phrasing would be ‘until without {‘Tﬁ'?m leaving (Hiphil
infinitive construct of “XY) to it anything (PR’

3 The contrast after the negative statement implied by the English “but” is
expressed by ON *2 when a noun follows and by "2 only when a verbal idea
follows, 35 ‘the other tree which its fruit . . ."; see note 19 above.

3 Piel of MPY, ‘was glad’, produces the idea ‘made glad’, of. XXII, 13.
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37 Use the personal pronoun to emphasize ‘they’; see also I, 4s.
# XXVII, 19.

** “and it will rot’, using the imperfect with Waw conjunctive as a jussive.

* The perfect, since one can only speak of desiring when that condition is
complete. Add “for them(selves)’.

41 'T shall indeed cut it'; infinitive absolute before the finite verb, or ‘I shall
cut it’, ‘even cutting’—infinitive absolute.

+* Hiphil of 73" (originally 93). The imperfect suggests continuity.

4 VII, 42 (a). * The article is used with abstract nouns.

4 ‘the pillars which . . . resteth upon them’, I, 48.

 Niphal participle of 112, namely 112}, means ‘is made firm’.

7 XXIX, 25. 4 XXXIII, 18, 9 XXXII, 2.

10 ‘chosen in me (XI, 25 (a)) unto Him as () a prophet’,

XLIII

WHEN I saw! the works of the sons of man, my spirit was
troubled? within me, and the Lord had not revealed His word
unto me. And it came to pass, in that night, that I prayed unto
the Lord and I said:? ‘O Lord, my God, show me* that which
shall befalls the sons of man at the end of the days.” And I lay
down® upon my couch and a deep sleep? fell upon mine eyelids
and I slept.8 And I dreamed a dream and, behold, in my dream,
I was® standing before a very great mountain, the top of
which® reached!* unto the heavens.'> And upon the mountain
were'? many paths and they all led'# to the top thereof. And I
saw a great multitude of men ascending upon these paths
without respite!s and they bore's heavy burdens upon their
shoulders. And I was astounded!” at this wondrous sight and
I heard a voice saying:'® “The mountain which thou beholdest
18 the likeness of the whole earth'? and the paths thereon® are
the paths of life2 and they lead** to tranquillity and rest. The
burdens which thou seest upon the shoulders of those who are
ascending?? are their evil deeds and these they must?** bear till
they*¢ reach the end of the path at the top of the mountain.’
And my spirit was affrighted?s when I heard?* these words and
I cried out in the anguish of my soul: ‘How long,>” O Lord,
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shall the sons of man be afflicted thus?#® Then I heard the
voice speaking unto me again, saying:2* ‘Until** they learn to
walk in the ways of righteousness, to love justice, and to prac-
tise* lovingkindness with one another.?* In that day, the Lord
will removes? the burdens from their3? shoulders and they will
walk with upright stature.’# And the mountain shall become
a plain?s and the top thereof¢ shall be in the midst of it and
the paths shall become straight.*” And no man3 shall lift up a
sword against his fellow man, nor shall there be any strife
amongst them and the earth shall be called?® the garden of the
Lord and the sons of man His children.” Then I awoke* from
my sleep and, behold, it was*' a dream. And I arose from?3 my
couch and I fell upon my face to the ground’? and I prayed
unto the Lord and I said:? ‘I give thanks#* unto Thee, O Lord,
for Thou didst not forsake Thy servant and Thou hast re-
vealed unto me that which I shall declare unto the sons of
man. Send me,** O Lord, and I shall speak+* in Thy name, for
[ am filled*s with the spirit of understanding.’

NOTES ON XLIII

! ‘in my seeing'—infinitive construct with suffix. * Niphal of O¥D,

¥ 11, 36, + X1, 15.

* Though the usual formula is ? 1P (XXI1, 18), one also finds the verb
KR, (with a terminal "Alep) followed by a direct object; see also IX, 33.

& 1V, 16, * XLII, s. * XLII, 6.
“ '] standing'—'was' is required by the English,
10 ‘jts head’.

" The verb is the Hiphil of Y3, ‘touched’, namely 37, ‘caused to touch’,
i.e. ‘reached’. The sense is ‘its head reaching’—participle.

12 Old accusative ending.

" The verb ] would suggest ‘there had been’; the sense is ‘(there being)
many paths’,

" Consistent with above, the sense is 'leading’—participle ; see XI, 5 (&) for
‘all of them’, and XIII, 5 for the verb.

s Either a direct translation or the syntactical use of the infinitive absolute
of 177, i.e. 1Y) 797, ‘keeping on ascending’, XLI, 15.

s *and they bearing’, as in notes g, 11, and 14 above.

7 The reflexive of the double “Ayin verb BD¥. Two adjustments are to be
noted in the form. Since the middle radical is already doubled (as the third
radical) the form of the reflexive is not Hithpael (with the doubling of the
medial radical, as '273N7), but Hithpolel (as, from the root 993, ‘rolled’, it is
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'75"1111'{} Furthermore, since the first radical is a sibilant, the N of the prefix
I is transposed with the first radical, producing HEW‘I WHG 120 note.
bu.’mlul}‘, the reflexive of 220 is the Htthpn‘!cl l;ﬂ!lﬂ'l

" Participle, since it qualifies ‘voice’,

1# Adjust to ‘of the earth, the whole of it’, X1, 5. 2 ‘on it’,

3 11, 6. Expand to "the paths of life (are) they’.

# “the (ones) ascending’—active participle Qal masculine plural with the
article,

3 The effect is brought out by phrasing the clause ‘they shall bear, even
bearing'—with the infinitive absolute,

* "until that they shall reach’, cf. 1, 10. as NXXIII, 18.

* ‘as my hearing’—infinitive construct with suffix. 17 XXXIX, 28,

= 11, as. ¥ As opposed to note 18 above, here it is TR, 1, 16,

® ‘to do’. 1 ‘one with the other’, V1, 42, ¥ XVIII, 30.

1 ‘from upon’, VI, 24. # The sbstract noun PRRIP, root DIP.

3% ‘as (in Hebrew ‘I’ur'} a plain", * As note 10 above.

¥ The verb W, ‘was straight’, is a stative and the Piel makes it a causative or
transitive (XXII, 13, 26), i.e. ‘caused to be straight’, i.e. ‘made straight’. The
Pual is, thus, appropriate—'will be made straight’,

# The negative ®Y before the verb gives TR (XI, 17) the sense ‘no one’

¥ Adjust to “to the earth (it) shall be called’, 0 XXXII, 21.

41 (it being) a dream’, 43 Imperfect.

3 Add ‘I pray thee’,

* To suggest eagerness use the cohortative with Waw conjunctive,

*5 Perfect, V, 32,

XLIV

THE word of the Lord came! unto me, saving: ‘Son of man,
wouldst thou indeed see? that which shall befall® the sons of
man in the days which shall come?* Behold, I shall shows
thee.” And I was borne on high® on the wings of the wind and
I saw beneath’ me lofty mountains and deep valleys and
mighty rivers flowing® towards the sea.? And the Lord set me
upon a cloud and He said unto me: ‘Open thine eyes and
look down't upon the earth and see what!? the sons of men!
are doing.” And I opened'™ mine eyes and I beheld a city
situated'* upon the slope's of a mountain and the appearance
thereof'® was fair, as a precious stone in a kingly crown.'” And
there was peace and tranquillity all around it*®* and my heart
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rejoiced within me. Then suddenly I heard a loud noise, as
the sound of a swarm'? of bees, and I saw a host of mighty
birds, whose flesh*® was of iron, and they flew towards the
city.® And they swooped down upon it and they rained down?!
fire and brimstone upon it. And the earth quaked and was cleft
asunder?? and there were?’ mighty sounds as of wrathful
thundering? and flames of fire as of devouring lightning. And
a terrible cry came up from the city and its inhabitants went
down alive into the bowels of the earth. And great pillars of
smoke arose towards the heavens® and there remained of this
city only*s a mound of ruins and a dreaded silence. And a great
terror seized me and the hair of my head stood on end?*® and
my heart trembled within me and was turned® to stone. And
I cried out in the bitterness of my soul: “Wherefore hath this
destruction come upon the sons of men?!* What is their sin
that thou wouldst utterly cut them off*® from?® the face of the
earth?” And the Lord answered and said: ‘Behold, I have given
wisdom and understanding into the heart of man, that* he
may live by them; but he hath rejected’! the way of life and
he hath fashioned for himself weapons of death. Therefore by
his own cunning shall he perish. Yet,’* if he chooseth's the
way of life, to love his neighbour and to practise*# justice, then
shall I turn My countenance unto him and make the light of
peace shine’s upon him. Behold, I have given him good3® and
evil,?® life3¢ and death;3¢ let him choose:” goodness?% and life.’s

NOTES ON XLIV

! XXI, 24.

* The shade of meaning expressed by the English ‘wouldst thou. . ." is implied
by the imperfect in the context. The infinitive absolute before the finite verb
expresses emphasis,

* XLIII, s, and I, 38.

¢ ‘the days, the (ones) coming'—participle, s XI, 15.

¢ ‘in (or to) the height’ with the noun I.'.l"l"ln. root BY9, with the preforma-
tive 2, 111, 27. 7 VII, sz (b). * The verb is 727

* Old accusative ending. 1 XLII, 9.

XXX, 17. 12 ‘that which’, I, 18.

3 ‘sons of man', since the word ‘'man’ means ‘mankind’, XI, 17,

4 "dwelling'—thus giving the city a personality.
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15 i1, from the root 17, ‘descended’, with preformative 2, III, 27, i.e.
‘place of descent’, ‘slope’. ' ‘its appearance’,

7 ‘a crown of kingship®, I, 57. " XI1, 9.

'® ¥, literally ‘community’, means ‘swarm” when referring to bees.

*® Rephrase to "and their flesh (being) iron".

3t Hiphil of 100, ‘caused to rain’, i.c. ‘sent down rain’,

* ‘asunder’ may be expressed by O7U'?, ‘in twain’, or considered to be im-
plied in the verb itself,

** Rephrase to ‘and behold, mighty sounds’.

# Use the verb O¥!, which contains the idea of foaming and raging.

5 An alternative to a direct rendering is a negative formulation, thus: “there
remained not . . . but (or except) (XLII, 34) 2 mound of ruins’.

* The verb QY means ‘stood on end’, *bristled’.

7 The Hebrew is, simply, ‘and it became (root M) as (in Hebrew 7).

#* The Hiphil of N2 is used in the sense of destroying life.

3 ‘from upon’, VI, 24. 3 ‘in order that he shall . . .".
n XXVII, 19. 2 MR, implying ‘“surely’, ‘only’.
» XI, 25 (a). ¥ ‘to do',

3 The Hiphil of "R, ‘“was light’, namely T"87], means ‘caused to be light’,
‘gave light’, ‘illumined’, ‘made shine’.

% The article is used for abstract nouns,

¥ The jussive is implied by the imperfect in the context.

XLV

INT that night the prophet arose secretly? and he fled from the
city to the wilderness® and he hid himself4 in a cave and he
abode there, for he said unto himself:s ‘Let me not see® the
distress of my brethren.” And the Lord spoke unto him and
said: “Son of man, what doest thou here?'” And the prophet
answered and said: ‘Lord, God of all flesh, Who knowest® the
thoughts of every man and Who seest® the works of their
hands, I have forsaken the habitation of the wicked to seek peace
and tranquillity. For, behold, in the cities there is violence and
oppression. Righteousness is forsaken® as a widow and truth
as an orphan. Evil have they raised on high' and wrongdoing
have they crowned with glory. The judges have corrupted their
ways and they honour the face of the rich. They take unto
themselves the food of the needy and the garments of the poor
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do they rob.'* And if*? there is found one' who raiseth' his
voice against this evil, they seize's him and cast'® him into the
pit.* And if it be told'+ that there is one's who seeketh” jus-
tice, they put him to death'® by the sword.'» Woe to mine eyes
which have seen® these things;*' woe to mine ears which have
heard?*? deceit and lying. And now, O Lord, take, I pray thee,
my life?? from me, for the sorrow is too great to** bear.” And
the Lord spoke unto him, saying: ‘Son of man, thou hast done
evil** in fleeing from the city. Was it not for this?6 that I sent
thee unto the rulers of the people? Go, return to the city?
whence®” thou hast come and be not silent,® but?® teach the
ways of My Torah. Strengthen® the hands of the weak and
bind the wounds of the sick. Speak words of comfort to the
widow and give of thy bread to the fatherless. Gather together?!
the few upright men who are left’2 in the city and bid them go
after thee and do as thou doest.?s For iniquity shall not rule
for ever’+ over the hearts of men.?s And,*¢ when they see’? thy
works of mercy,” they shall be ashamed of their deeds and
they will repent3? of the violence of their hands. Arise, then,
and return unto the city? in the light of the day, and do
according to all* which I have commanded thee.’

NOTES ON XLV

' One may, if one wishes, begin with ‘and it came to pass , . . that the prophet
arose’, * V3 or VP or adverbially TIM.
' Old accusative ending, ¢ XXVIII, &. s IV, 1s.

¢ The imperfect serves as cohortative, since the Lamed He verb cannot have

a lengthened form (the terminal radical being silent). The negative is 7K,
T XXXVIIL, 11,

* ‘the (one) knowing , . . the (one) seeing'—the participle with the article.

* Qal passive participle. e XLIV, 6.
' Add ‘unto themselves'.
12 XL, 6; the imperfect is to be used. 1B XI, 17. 4 Imperfect.

** Imperfect of the Pe 'Alep verb (WHG 162) my.

1% Hiphil of 1'?'!' For emphasis reverse the order: ‘into the pit they (shall)
cast him"—imperfect.

"7 'The Hebrew is ‘a man seeking’, W XVIII, 46.

' Use the pausal form, WHG 137 (e). ' ‘the (ones) seeing’, XXII, 19.
at X11I, 5=.

** As in note 20 above we may rephrase ‘the (ones) hearing’.
5E20 H
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22 11, 6. 4 “great more than (]9 of comparison) bearing”.

3 Hiphil of ¥¥9 (ef. VII, 26) followed by Y with infinitive construct.

¥ Feminine singular implying “this thing".

27 “‘the city which thou hast come from there’, 1, 4B.

3B The verb ﬂ'ﬂ}. meaning "was deaf’, “was dumb’, is a stative and is used
for maintaining silence, The negative is P8 with imperfect.

29 XII, 17, ‘but thou shalt teach’. » XXIX, o. ® VY, 33,

12 XXXVII, 29. 3 Imperfect. 3 'not for ever shall . . ",

3 The singular BTR meaning ‘mankind’.

% ‘and it shall come to pass . .."
¥ “as their seeing'—infinitive construct with suffix.
* The plural of TN means ‘kind deeds’, “works of mercy”.

% ‘turn back’, root W, “® I 47.

XLVI

THE king of Babylon made! a great feast? for all his princes
and he commanded his servants to bring forth’ the vessels of
gold and silver+ which he had taken from the house of the Lord
in Jerusalem, to show them to all who had assembleds in his
palace. And it came to pass, while they were eating and drink-
ing® and making merry,” that they saw a hand writing upon the
wall, and they were exceedingly afraid.® And the king called
his wise men® and he said unto them: “T'ell me* the words
which are written'’ upon this wall, and if ye are not able'? to
tell me,'® death will be your judgement.’ And one of the wise
men drew near unto the king and he said: ‘Behold, there is
among the servants of my lord a prophet of the Hebrews whom
the king hath taken into exile'? and he knoweth how'* to inter-
pret hidden things.'s If it pleaseth'® the king, let us call him
hither, that he may read the words which are written'* upon
this wall." And the king commanded them to do so, and they
went and they brought'? in the Hebrew prophet before the
king. And the king said unto him: ‘Art thou able*® to read the
words which are upon this wall, for they were not written by
the hand of a man?' And the prophet said unto him: ‘Behold,
the interpretation of the words. Thou hast lifted up thy heart
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and wast not afraid® to sin against? the Lord, God of Israel,
and thou didst bring forth? the vessels of His holy house?®! to
jest with them before thy princes. Therefore the Lord hath
removed?* thee from being king?3 over this people and He
hath given thy throne to another, who will rise up against thee.’
And,** when the prophet finished:* speaking, he turned away
from?*¢ the presence of the king and he went forth. And the
king was sorely afraid® and he said: ‘Bring back®’ the prophet
of the Hebrews, that he may tell us that which we shall do,
for there hath not been a thing such as this,*® from the day
Babylon was founded#* till now." And they brought the pro-
phet back?” and he spoke unto the king and he said: ‘O king,
if thou desirest to do that which pleaseth® the Lord, my God,
place the holy vessels in a room in thy palace and keep them
there till the day my people is restored* unto its land and the
house of the Lord rebuilt.’s

NOTES ON XLVI

! Begin with Waw consecutive. 2V, 14 3 1, as.

* “The vessels of gold and the vessels of silver’, see WHG 46 note,

$ See XVII, 13. ¢ XVII, 29. 7 XVII, 30.

* 1, 61 (b), and II, 20. % I, 22, and XLII, 26 (b).

1? ‘to me", " See XIII, 26. 2 X1, 3s.

3 XXXVII, 2. 4 ‘how’ is supplied in English.

* Feminine plural participle Niphal of ®IND, the feminine plural implying
‘things’,

0 See IV, 47. 17 1, 26. ® XII, 11.

" WHG 211. 18 In Hebrew "to’. u XXI, a8,

12 XVIII, 3e.

4 ‘from reigning'—infinitive construct, since '11‘_’!? means ‘reigned’, ‘was

king". * Expand to ‘and it came to pass ...
% XXIX, as.
3 *from with the presence (i.e. 'face’) of, VI, 24. o L 51

# Contract to ‘there hath not been as this’, II, 25.

% "from the day of the being-founded of Babylon'—infinitive construct
Niphal of TD? (originally T9), WHG 191).

W ‘the day of the being-restored of my people’—infinitive construct Hophal
of AW, following note 27 above.

3 *and in the being-built of the house of the Lord'—infinitive construct

Niphal. Alternatively, one might render ‘and the house of the Lord shall be
rebuilt’, placing the noun first.
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XLVII

THERE arose' a new king over Babylon, who remembered not
the events which happened? in the days of his father, and his
heart was haughty? and he called* his servants and he said
unto them: ‘I am your god; build ye temples unto me in all
the cities of my kingdom and set ye ups therein images in® my
likeness, and command ye the people to bow down? before my
image, in the manner® in which they have served the gods of
Babylon heretofore.”® And it came to pass, as he finished®
speaking, that a voice, loud and terrible, was heard, calling:
‘Who art thou, O one born''of a woman, that thou wouldst
make thyself’z a god? Art thou not flesh and blood, as the
meanest’? amongst the servants of thy kingdom? And now,
hear the judgement which the Lord, God of the whole earth,
hath proclaimed'+ against's thee. Before'® thy temples are
built, thy cities will be laid*? in ruins. Before'¢ thy servants
worship!® thine images, they will fall in battle.'® For, behold, a
mighty host approacheth® Babylon and will lay siege?! against
the city and will burn it?? in fire.?s Thou and thy nobles will
be taken into captivity*4 in a strange land and thy kingdom
will be turned?*s into mounds of desolation.” And it came to
pass, when the king heard*® these words, that he was sorely
afraid,?” and he went down from?*® his throne and he put off#
his royal garments and he sat upon the ground. And he said
unto his counsellors: ‘Know ye* a man in whom?! is the spirit
of God, the Lord of the whole earth, that I may inquires? of
him that which will find favour in the sight’ of the Lord ? For
I fear?+ the voice which spoke unto me.” And one of his coun-
sellors said unto him: "My Lord, O king,’s there is amongst
us a Hebrew who doth minister’¢ unto thee at thy table, and
his name is Daniel, and he is filled with?” the spirit of wisdom.’
And the king commanded and they hastened and they
brought’* Daniel into the presence of the king and they told
him# that which had happened. And Daniel said: ‘I am the
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servant of the Lord, God of all the earth, and He hath revealed
His word unto me, saying: “Behold, Babylon shall be laid
waste, for even*! as they have done to the nations which are
on her borders, so shall it be done unto her. And, because the

king’s heart is haughty, I am hastemng to accomplish*? this
thl]'_‘[g i l"]

NOTES ON XLVII

! Begin with Waw consecutive.

* The Hebrew thought is much contracted: “the (things) happening’, i.e. the
feminine plural (implying ‘things’) active participle Qal of 17@. The English
expands to ‘the events which happened’,

3 i.e. “was high’ expressed either by (a) the verb ﬂj (root BY7) or (b) the verb
Mg3. Note that, in the latter verb, there is a mappiq in the terminal radical,
indicating that the letter is (not a silent vowel-letter, but) a fully sounded con-
sonant, WHG 17. The imperfect is f12}7, again with mappiq. ¢ 1, as.

* The Hiphil (a) of DP (root BY?), ‘arose’, i.e. ‘caused to rise up’, ‘raised up’,
or (b) of 38, ‘stood in & pozition’, i.e. ‘caused to stand’ or 'set up in 2 position’,
see WHG 192 note.

iy . .. 7 II, 61. ! XI, 6. * XXIX, 48,

19 ‘as his finishing'—infinitive construct with suffix, see XXIX, zs.

" Either (a) the passive participle Qal construct of '1'2". i.e. "I"!l?':. or (&) the
nuna-truct of the passive adjective 'l"'?" ie. 'l‘b"

* The Niphal of i 'T?!‘T with passive- mﬂ:xwt effect, WHG 226.

11 ‘smallest’; the superlative is expressed by the article, WHG 136.

i+ Hiphil nl' F?ﬁ?, ‘heard’, namely ‘caused to hear’, i.e. ‘published’, ‘pro-
claimed’. ' The preposition is 171'-‘. see VII, 16.

1% See III, 32. 17 “shall become (root i1.7]) as (in Hebrew ‘for’ ). ..".

i ‘gserve’ or ‘bow down before’, 11, 61, s X1, 2.

% ‘drawing near umto’. i1 The verb ¥ (root MX).

% The simplest verb is M. 23 “in the fire',

* Either Qal of N} or the Hophal, XXXVII, 2. % As note 17 above.

* I11, 2. 37 “exceedingly afraid’, I, 61 (8); 11, 20, 46.

¥ ‘from upon his throne’, VI, 24.

3? (a) The Qal of Wﬁl or Hiphil of "l? (root B}, XVIII, 30. () In Hebrew
‘he put off from upon him(self) . . ., see VI, 24. (¢) ‘roval garments’ is, in
Hebrew, ‘garments of kingship’, h’l:‘?‘; *133 1, 57; ‘his royal garments' is,
then, "IH'LTI 2 "13, see XXI, 28,

» 11, 18, and WHG Bo for pointing He interrogative before shewa.

1 ‘who the spirit of God is in him', I, 48.

2 The cohortative with Waw conjunctive expresses urgency.

» I, 0. » VII, 31. 1 XXIII, 17,
# Picl of ™Y, 7 V, 31 (a). ® 1 26,
9 ‘before’, % ‘told to him', V1I, 2.

¢ simply “as (that) which’. ‘Even’ is supplied by the English.
42 ‘1o do’, 9 11, 25 note; or direct translation,
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XLVIII

SoN of man, lift up’ a banner unto the peoples and proclaim?
freedom unto the captives, for Mercy hath raised+ its voice
and Justice hath stretched forths its arm. The rod of the tyrant
is broken and the yoke of the oppressor hath been thrown
off.® The taunt of the taskmaster hath ceased and the mouth
of the scoffer is shut.”? The sword of the redeemer hath de-
voured and the feet of the avenger hath trampled down. The
Lord hath executed® vengeance upon His enemies and those
who rose? against Him hath He brought low.'* Rejoice, O ye
heavens,"" and be glad, and thou, O earth,'* break forth with'?
shouts of joy;'* for evil hath been swept away from the land
and righteousness brought back's from captivity. Yet turn
thee,’s son of man, unto the peoples of the west and say unto
them: “The Lord hath not forgotten the days of your tran-
quillity, when ye beheld*® wrongdoing and oppression in the
earth and ye said in your hearts:'7 “This evil'® is of afar; it shall
not come upon us. Wherefore shall we go forth to stay the
hands of the evildoers,’» when® it is well with us?” And ye
closed?! your eyes lest2 ye see, and ye stopped®3 your ears lestz2
ye hear, and ye placed a bolt upon the gates of your hearts, lest
pity enter therein. Go ye, therefore, forth into the lands of
desolation and deal kindly¢ with the remnant of the people.
Feed®s the hungry, clothe?¢ the naked, bind up the wounded,
succour the needy, comfort the widow and protect the father-
less. For only thus shall the shame of this generation be rolled
away?*? and the cry of innocent blood be stilled.*® Acknowledge?*
your transgression and do ye good,* for the Lord is of much:1
mercy.’ Then set thy face unto the afflicted ones of the people
and say unto them: ‘Be ye comforted, O My people, for help
from afar doth come. Your cities shall be rebuilt** and your
fields shall again be ploughed. And I shall send My blessing
upon the fruit of your land and upon the increase’ of your
cattle and ye shall eat bread in satiety.’* Yet shall the laughter
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of the young men and the maidens be heard in the broad
places3s of your cities and the song of the reaper in the field.
Be ye strong?® and of good courage, for peace’” and righteous-
ness?? shall reign over the hearts'? of man.’

NOTES ON XLVIII

' Either Qal of B¥] or Hiphil of @ (root @17), “was high’, i.c. ‘caused to be
high’, ‘lifted up', ‘raised up’.

2 XLVII, 14. ' Qal passive participle masculine plural of 1139,
WHG 217.

+ As note 1 above, the first verb generally preceding an utterance.

5 703 is used with both ﬁ"l!‘, ‘arm’, and T}, "hand’, though ﬂ'?? is also used
with the latter. & XXXV, 11.

7 BDQ means ‘stopped up' an opening.

* Either the verb H‘W'i' with the noun ‘vengeance’ or the Niphal of BP), mean-
ing ‘hath avenged himself".

* ‘the (ones) rising up"—active participle masculine plural Qal with the
article,

' Hiphil of the stative verb ?DY, ‘was low’, i.e. “caused to be low’, ‘brought
low', n XXIII, 17. 12 The verb is 3B and takes a direct object.
11 113 means ‘joyful shouting’”. * Hophal of 3% (root 3W), I, 51.

15 Imperative of (JB followed by 77, ‘for thyself’,
% “in your beholding’, 1.e. “seecing'—infinitive construct with suffix.

" Singular as collective, % V., 43
1 ‘doers of evil'—=Qal active participle masculine plural construct,
# ‘and (it) being well’, 270, 3 DYY is used for closing the eyes,

2 [diomatically the phrase would be ‘from (as a negative) hearing, seeing’.
2 XXXIV, 8. 2 II, s2.

3 Hiphil of "?:E ‘ate’, i.e, ‘caused to eat’, ‘fed’, IX, 40.

% XXIX, 7. 37 The verb is 273 # Niphal of DRT.

3% The sense is ‘confess’, i.e, Hithpael of 7" (originally 17TY), ATINA.

1 Hiphil of 2B, “caused to be good’, i.e. ‘did good”,

* ‘much of mercy’. 3 M3 in this context means ‘rebuilt’,
3 ‘fruit’, M ‘in “ﬁ:w’_ 15 H}:WIL L+
¥ NIV, 21. 317 Use the article for an abstract noun.

XLIX

IN the third month of the second year after the war of the
nations the word of the Lord came' unto me, saying: ‘Dost
thou remember? the day on which? the righteous nations
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girded on the sword of vengeance and they went forth into
battlet against Mine enemies? The princes of these peoples
gathereds together and took counsel together,® in order to cast
down? the evil® which held dominion over® the face of the
earth. And they made™ a covenant and they swore'! to one
another'? to pursue'? peace' and lovingkindness.™ And their
assembly was pleasing's in My sight,'¢ for they were My rod
of correction” to chastise those who had rebelled® against Me.
And I delivered!® the evildoers® into their hands?* and they
smote them grievously** and brought them low,* and they
laid their cities waste and made** them into heaps of ruins.2s
And they continued®® to perform? great deeds,® for they
brought succour to the captives, they fed* the hungry, they
bound the wounds of the sick and they gave freedom to those
who were enslaved.i* And the people of the earth sang a song
of praise to those who had delivered’* them and they said:
“Wickedness hath been crushed to the earth’? and it shall not
raise’* its head again.’s Peace shall reign upon the earth and
justice shall rule over?¢ the sons of man.” But see what’” the
rulers of the earth are doing! They speak® no more of peace,
for there is war in their hearts.?® They speak falsely* against
each other’? in their assemblies and they covet that which is
not theirs.*! Go thou, therefore,* into their assembly and ad-
monish them, lest the fruits** of deliverance be turned to
wormwood and they die of their own#* folly, Wherefore should+
they fear for their safety, when* the power of evil is broken?
Wherefore should** men be hungry, whent the earth is full
of** My bounty? Surely+ they are sated with* the work of
destruction, that they prepare themselves again for warl4
Behold, the sons of man are weary in spirit and they seek
tranquillity and safety. They have cleanseds® the earth, that it
be not defiled again; they have enthroneds' peace that it
should abide.5* Recall* unto them the words of the covenant
which they made*® with each other, 4 that they may do accord-
ing to that whichss they have sworn.!* Thens¢ shall My spirit
continue®® to dwell amongst them and shall not depart from
their midst.’
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NOTES ON XLIX

1 XXI, 24 (b). 2 11, 18 (b). 3 *the day which . .. in it’,

+ X1, 32. Y. 33

 Niphal of T¥? (originally T¥), WHG 191, with a reflexive sense, though the
Hithpael is also used.

7 XII, 23. 'V, a3

¢ ‘the (one) ruling over'—Qal active participle, VII, 15.

0 1 53 ol M 12 ‘one to the other’, VI, 42.

13 VI, 9. '+ XLVIII, 39. 15 V, 26 (b). 1 T s0.

17 ‘a rod of correction’ is 1M H‘.:_I@; ‘my rod of correction’ is Y92 H?é, cf.
XXI, 28.
‘" “the (ones) rebelling’—the participle serving as an adjective.

19 ‘gave’. 20 XLVIII, 19. % I, 34 12 XIX, a3.

13 XLVIII, ro. 4 The verb B (root B'2), WHG 197.

33 A familiar expression is ‘mounds of desolation’.

% ‘added to’, X, 17. 27 Simply ‘to do’.

® The feminine plural adjective nih"t; implying ‘things’ obviates the need
for a noun to express ‘deeds’. * XLVIII, 3.

w® IX, j0. ' “to (the ones) who were enslaved’—Hophal, XXXIV, 18.

32 “to (the ones) who delivered, i.e. saved . . .’. An alternative is ‘to their
deliverers’, i.e. the participle masculine plural with suffix.

1 Old accusative ending. # XLVIII, 1.

35 Either simply TI¥ or rephrase ‘shall not add to (raise)’, X, 17.

» VII, 15. 37 [, 38.

# The imperfect, suggesting that they do not keep on talking. Also note 15
above, % XLVIII, 1.

4 ‘falsehood’, ‘one against the other’, 41 ‘not to them’,

#2 If you read the sense as being that of an emphatic adverb, use ®, 1, 4. If,
however, you feel it means “on that account’, begin the line with ]??*

41 Singular. *+ ‘own’ 1s supplied by the Enghsh.

45 Imperfect. * ‘and’, 7V, 31 {a), 3a. + V11, 20.

40 P20 (like H‘?f,!l, V, 31 (a)) means ‘was sated with’ and takes a direct object.

¢ The verb 00, ‘was clean’, is a stative. The Piel makes it causative or
transitive—"100, ‘he cleansed’, cf. XXII, 13, 26.

$! ‘caused to reign over them’.

** The idea of enduring is conveyed by TBY or B2 (root o).

* The Hiphil of 121, ‘remembered’, namely ‘caused to remember’, produces
the idea ‘reminded’. Since the sense is ‘cause them to remember’, the direct
object follows.

% ‘one with the other’, VI, 42. s 1, 10, % XVIII, 32.
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L

SoN of man, thy spirit is troubled' at* the evil which thou
seest in the land and the rulers of My people heed® not thy
words of correction.* Thou seekest to flee froms thy brethren
to the wilderness,® for thou sayest” in thy heart that thou canst
not prevail against?® the evildoers.? Yet, if thou wilt not desist
from speaking the words which I put into thy mouth and wilt
not flee froms the deeds which I have sent thee to do, then the
prophets who will come'® after thee will reprove them, even!!
as thou hast done. And the day shall surely!2 come when’* men
will turn away'4 from their evil ways and they will turn's unto
Me with a pure heart. For My children shall not be wicked
for ever, nor will they harden'® their hearts'? against mercy to
the end of the days. For, behold, a time cometh when® My
spirit shall rule over the hearts of men and they will say:
‘Happy are we'® who know'® the ways of the Lord, our God,
and who keep* His Torah.’ In those days, no man?! shall hate
his fellow man, nor will he do any evil unto him, for everyone
shall seck only the well-being of his neighbour. No one?" will
remove the border stones? from his neighbour’s field, nor
place a snare before a blind man. The widow and the orphan
shall no longer beg for bread,?’ but they shall eat daily?*¢ from
the king’s table. The judges of the people shall become their
counsellors, for there shall be no strife amongst them and there
shall be none to condemn.?* And they shall say to one
another:2¢ ‘Come,*” let us go to the house of the judge, that we
may hear from him words of wisdom, for understanding is
better?® than gold and knowledge more precious** than wealth.’
In those days there will be no hunger in the land for bread,
but for the knowledge of the Lord. And the heavens will send
down?? rain in its season and the earth will bring forth® its
fruit in abundance’! and the trees will be bowed down with
the fruit thereon. Let not thy heart be melted,’* nor thy hands
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be weakened, for thy words shall yet avail®3 and that which I
have spoken unto thee shall come to pass.

NOTES ON L

1 XLIII, 2. * V11, 16.

* XXIV, 34. Since the negative action is continuous the imperfect may be used,
though the sense might equally be ‘have not heeded’, requiring the perfect.

*+ ‘'words of correction’ would be rendered 9 Y37 and ‘thy words of
correction’ 319 *737, XXI, 28.

% ‘from the face of’, 6 Old accusative ending. T As note 3
above, 8 XI, 35, 36. * XLVIII, 19. e I, 50,

' “even’ is supplied by the English.

13 Infinitive absolute before the verb. ” ‘and ..

' The sense is ‘depart’, i.e. 0 (root NY).

1% ‘return’ is implied, i.e. :? (root 2, 18 XXI11, 26.

7 XLVIII, 7.
'® (a) the idiomatic expression is ‘(Q) our happinesses’, the plural of the

segholate noun "'I'I!'r‘ll with :uﬁr—ﬂ"m (b) Similatly, "happy is the man’ is
(O) the hnppmﬁses of the man®, 'ﬁ"l{t"l ",{I#B.

1% “the (ones) knowing'—Qal active participle plural with the article,

1 ‘the (ones) keeping—Qal active participle plural with the article.

it ‘s man shall not’, 22 ‘stones of the border’, I, 57.

) Use the article. 1 XXI, 34

** Hiphil of ¥¥7, meaning ‘to pronounce in the wrong'. Similarly the Hiphi
of PT¥ means “to pronounce in the right'. These meanings point to the basic
notions of the adjectives PYT¥ and ¥ as being ‘the one who is in the right’ and
‘the one who is in the wrong', in the forensic sense,

2% ‘one to the other’, VI, 42. 7 In Hebrew ‘go ye', imperative,

# XTI, 13 (a).

*® Either Hiphil of 17}, ‘went down’, i.e. ‘caused to go down’, ‘brought down",
“sent down’, or the Hiphil of the verb Y99, ‘caused it to rain’, XLIV, a1.

» |, 2s. an XLII, 21, 1 XV, 28, 13 XLII, 42

LI

THE! prophet opened his mouth and he called unto the people
and he said: “Thus saith the Lord, God of Israel, unto the
captivity,? who were taken into exile? to Babylon:

“Fear not,* My servant Jacob,
Nor be dismayed,s My first-born Israel:
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For the days of thine affliction are fullé
and the time of thy redemption is come.
‘A star shall arise in the east,?
and shall illumine® the whole® earth;
The clouds of blackness™ shall be scattered,
and the shadows of darkness shall be no more.
The Lord hath perceived' thy distress'?
and 1s moved to pity?? for thee,
Rise up, then, out of the dust
and put off*4 thy garments of mourning.'s
For as light'¢ followeth upon darkness,'¢
so shall gladness come after thy sorrow.
For He hath smitten, yet!” will He heal;
He hath destroyed, yet'? will he rebuild.™
And those thrust!? afar shall be gathered together,
And those uprooted?! shall be planted again.
Then shall they break forth?2 into joyful shouting??
and they shall sing this song:
‘I will give thanks to the Lord at all times,*
And shall sing praises?s to His name continually.
I will declare*® His lovingkindness in the broad places®
and His faithfulness in the congregation of peoples.
For He hath gladdened*® my heart with His deeds,
I exult in the work of His hands.?*
The heavens declare the glory of God,
And the firmament showeth His greatness.
The earth 1s the Lord’'s and the fulness thereof,
The world and they that dwell?? in it.
The gods of the nations are things of nought,?
But the Lord reigneth for ever supreme.3:
Happy 1s the people whose God is’* the Lord,
The nation He hath chosen as His inheritance.” ”* "3

NOTES ON LI

! Begin with Waw consecutive, 3 XXXVII, 4.
* Hophal of 1173 or Niphal of N3¥, XXXVII, 2. + 1, 61 (a), ().
$ XXXVII, 16, &V, 32. ? 'from the east’,
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* XL1IV, 35.
* Either direct rendering or ‘the earth, all of it", XI, 5 ().
= rﬁh‘?;; this noun, unpointed M2YX in manuscripts, was mistaken as a

composite word n}p‘ﬁ. ‘shadow of death’, but it is an abstract noun of the root
I.'.I'?$. ‘was dark’.

" i.e. “taken note of’, expressed by 3 MR, 13 XX, 17.

13 The Hebrew idiom is ‘His mercies became warm’, 207 31

1+ XVIII, 0. If you use the emphatic imperative for ‘rise up’, use it also for
‘put off’. The Hebrew would add ‘from upon thee’.

5 ‘garments of mourning’ is ".’;tﬂ. Y133 ; ‘thy garments of mourning’ will be
778 "3, of. XXI, 28, 16 Use the article.

1# Simply the conjunction. The English rightly supplies ‘yet’.

B XXXVIL 29.

1% ‘the (ones) thrust"—Niphal participle plural of 071

1 Y, 33. Pausal form.

! “the ones uprooted’—Niphal participle plural of IPY.

3 XLVIII, 1a. a3 XLVIII, 13.

3# Singular—'in every time’,

35 Piel of 2211, N3Y, or Y. Use the cohortative, # (Cohortative,

1 XXXVIII, o. 1% Piel of the stative m:ly, ‘was glad’, of. XXII, 13.

3 (Dual as) plural, WHG 38. ¥ ‘its fulness’.

M “the (ones) dwelling"-—Qal active participle masculine singular. Note: In
poetry we sometimes find the construct plural followed by the inseparable
preposition,

B ‘vanity’, i ff'bli‘ usually translated ‘most high’.

34 ‘the people who the Lord (is) his God’, 1, 48.

35 ‘chosen for Him(self) as () an inheritance’, cf. I, 635, 66.

LII

A. UnNTO! Thee, O Lord, I lift2 up my soul,
for in Thee alone? is my salvation.
Give ear,* I pray Thee, to my prayer,
make haste to answer my supplication.
How long,s O Lord, wilt Thou forsake me?
why shall I perish before Thine eves ?6
By day? and by night I hope unto Thee,
for Thou art merciful and compassionate,
Teach me, O Lord, Thy way,
lead me? in the path of righteousness,
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Send Thy light and Thy truth,
they will gladden the soul of Thy servant.
Make the light of Thy countenance shine® upon me,
that I may rise’ from the depths of darkness.
Let me behold Thy lovingkindness and truth,
that they may guide me in the path of uprightness.
I shall praise Thy name at all times, "
and declare Thy greatness before all.
For Thou art my rock in distress,
my fortress and my deliverer.

B. Sing unto the Lord, O house of Jacob,’
O sons of Israel sanctify His name.
He hath wrought great things'? for His people,
He hath multiplied'* His wonders amongst us.
From the land of Egypt He brought us forth,
He delivered us out of the house of bondage.'s
Forty years He led® us in the wilderness,
in a parched and desolate land.
From the heavens He fed us'® with bread,
and from the rocks He gave us water to drink.”
He scattered our enemies before us,
and brought us™ into this good land.
Let us, then, praise!® the Lord,
for His lovingkindness endureth® for ever.

NOTES ON LII

' 1, s * Imperfect for continuous action,

1 1, B, 4 Hiphil of either IR or :Uﬂj?, Use the emphatic imperative.
s XXXIX, 28. ¢ X, 23. 7 The adverbial form DR

& XIII, s. * XLIV, 35.

1o Use the cohortative with Waw conjunctive,

" Use the singular: “in every time’, 'season’,

12 Feminine plural adjective, implying ‘things’, I1, 25 note.

1 XXXI, so. “ I, 28, 15 X, 14 % IX, 40,

7 X1V, 8. 1 ], 26. 1o Cohortative,

@ ‘endureth’ is supplied by the English. The Hebrew is ‘for ever (i1s) His
lovingkindness”’,
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LITI

A. VioLENCE' hath come upon the earth
And the days of peace are forgotten,?
Judgement' hath gone forth against? the sons of men,*
For the fear of God is not in their hearts.

In the heavens and the earth is death and destruction,
And upon the mighty waters wrath is poured out.
Weapons of death have they fashioned for themselves,

Evens chariots of iron which move swiftly,®
Devouring all living beings with fire,!
Both? man and beast as burnt offerings.
They soar into the heavens as birds,!
They swoop down as an eagle upon its prey.
In the seas they swim as the sea-monsters,
In the paths of the waters they lie in wait,
To cleave asunder the ships bringing food,
For with hunger have they made a covenant.
If a man goeth forth into the broad places,3
He is slain suddenly from above.
And if he abideth within his house,
It 1s thrown down? and it falleth upon him.
And, when the sound of the trumpet is heard,™
He awaketh'' from his sleep and ariseth from' his
couch,
He descendeth into the pit which he hath digged,
And there he abideth till the light of the morning.

B. Hear, O Lord, the voice of our little ones,
For they are innocent and have done no evil.
Not for our sakes wilt thou have mercy on the earth,
But for the sake of our babes, which are without
blemish.
The spirit of man is evil from his youth,

But when he turneth'* unto thee Thou dost cleanse!s
him.
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Turn'® Thy countenance unto us, O Lord,
For we come before Thee with a contrite!” heart.
How long, O Lord, shall we call unto Thee in vain?
For now we are cleansed' of our wickedness.
Remove!*® from us the heart of stone,
Give us, O Lord, a heart of flesh,
That we may walk in the way of life.

NOTES ON LIII

! The article is used for abstract ideas and classes of things,

3 Use the pausal form. 3 Either ¥¥ or 2.

4 The singular DR for ‘mankind’.

s ‘even’ is supplied by the English usage.

¢ ‘which hasten (Piel participle of 97R) to go'.

7 The English ‘both’ may be omitted as ‘man and beast’ would imply ‘both’.
Alternatively, one may make use of B3 ... B

¥ XXXVIII, o. * XII, 23.

1% ‘in the being-heard of the sound . . ."—infinitive construct Niphal.

n XXXII, ar. 2 ‘from upon’, VI, 24. 13 XXIII, 23.
" The idea 18 ‘returneth’, ' XLIX, so.

1 ‘This is causative. The sense seems to be ‘cause Thy countenance to turn’.
17 ‘broken'—Niphal participle. i1# Niphal.

W XVIII, 30.

LIV |

EvIL waters have encompassed me

And there is no escape for me.
I am gone down into the depths of the sea,

And none attendeth' to my distress.?
Vanity are the days of (mortal) man,?

As nothing is his wealth when he is* alone.
Yesterday 1 was pronounced happy,s

But to-day there is none to comfort me.
Many were gathered at my house,

When my table was filled® with dainties.
Those who blessed me? do mock® at me

and those who praised? me do revile® me.
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They have requited™ me evil for!* good,
They call me sinner, rejected.!?
But I shall not sin with my mouth,
And no evil thought is in my heart.
The Lord trieth the firm in spirit,
But He will not forsake him for ever.
While there is yet's life+ within me,
I shall not leave off my hope.

For the Lord is merciful to the lowly,
and He 1s a saviour to those who trust's in Him.

Hear, O Lord, my supplication,
Attend,' I pray Thee, to my prayer.
How long, O Lord, wilt Thou forsake me?
Make haste'” to redeem Thy servant.
By day’® and by night I wait unto Thee,
Wherefore shall I perish before'? Thine eyes?
Unto Thee, O Lord, I lift up my voice,
For in Thee alone* is my salvation.

NOTES ON LIV

' XXIV, 34. ' XX, 37. ) ﬁ"ﬂﬁ.. XI, 17.

+ ‘in his being’—infinitive construct with suffix; see also I, g8,

$ A passive 1s often expressed by an impersonal 3rd person active verb. This
line may be rephrased to ‘they pronounced me happy’. The Piel of TR conveys
this sense,

¢ V., 31 (a) and (b).

7 This phrase had best be expressed as “The (ones) blessing me’, i.e. the Piel
participle masculine plural with the suffix.

* The imperfect implies continued action.

? As in note 7 above, rephrase ‘the (ones) praising me’, i.e. the Piel participle
masculine plural (of 2271 or NAY) with the suffix.

10V, 42. " ‘instead of’. 12 Niphal participle.,

13 ‘While yet (T193)", “ Expand to ‘my life’, 11, 6.

5 ‘to the (ones) trusting'—Qal participle masculine plural,

w LI 4 17 For the verb see LI1II, 6. B LIL 5.

e X, as. 20 [ &8,
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LV

For Zion's sake T will not be silent,
And for Jerusalem’s sake I will not rest.
Until her deliverance appeareth' as brightness,
And her glory as a lamp doth shine,!
No more shalt thou be called* Forsaken,3
Nor thy land be likened to the wilderness.
For, as a bridegroom rejoiceth over his bride,
So shall thy God rejoice over thee.
No more shall thy corn be given to thine enemies,
Nor shall strangers drink the wine of thy vineyards,
But they that toil* for it shall eat it,
and they that gather* the grapes shall drink its wine.
Go ye through the gates, cast up a highway,s
Gather up® the stones, make a way for the people.
Lift up a standard unto all the nations,
For the Lord hath proclaimed” to the ends of the earth:
‘Behold, the salvation of Zion cometh,
Lo, the sound of the feet of one bringing tidings.®
Thy children shall be called® a holy people, the redeemed?® of
the Lord,
And thy land shall be much!® sought.
For I shall bring back the glory of Zion,
And make®? Jerusalem a praise in all the earth.’
Put aside,' then, thy garments of mourning,'¢
Clothe thyself's with royal raiment,6
Rejoice and be glad, for thy deliverance shineth,!?
And shall illumine™ thy land all around.'®

NOTES ON LV

¥ Imperfect, since the future is indicated.

2 *ghall it be called to thee’. 3 Niphal participle feminine singular,

* Here the perfect is best, since it means 'those who have toiled’, ‘those who
have gathered’.
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5 The verb and noun are cognate: the verb is 2?0 and the noun 'IbD?J
6 ‘?‘.«'U in Piel means ‘cleared away stones’. T XLVII, 14.
8 "IE?.'.I in Piel: use the participle,

° “T'o thy children it shall be called’.

*® Passive participle Qal, masculine plural construct of 179, WHG 217.

It ‘exceedingly’. 12 The verb ﬁﬂ.’? (root QD).

13 XVIII, 3o. 14 LI, 15. 's W29 in Qal.

;“‘ ‘raiment of kingship’, I, 56. Two words are used for clothes: T3 and
N ?;E’

17 Hiphil of ¥B" (originally ¥DY). 18 XLIV, 35. 19 XXXIX, 6.
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The notes indicated below should be read in comjunction with the contexts
to which they refer

abstract ideas: indicated by (1) nouns ending in M, X, 39; LI, 10; -
(2) nouns denoting concrete ideas, I, 34, 40; X, 34;
(3) nouns with the article, XXVIII, 20; XL1V, 36.
accusative: old case ending with nouns in the construct state, I, 7.
adjectives: (1) masculine singular adjective, without an associated noun,
denoting a type or class of person, XLII, 26. Similarly, the plural
denoting types or classes of persons, XX, 27;

(2) feminine singular adjective, without an associated noun, implying
‘thing’, II, 25; V, 43, 44. Similarly, the plural denoting ‘things’,
XII, s2; XIII, 21; XVI, 3; XLIX, 28;

(3) deficiency of, I, 57; XXI, 28; LI, 15;

(4) difference between a verbal adjective (participle) and verbal noun
(infinitive construct), I, z1.

adverbs: (1) following the adjective or verb modified, 11, 20;

(2) expressed by the infinitive absolute, XXII, 29.

age: indication of, XXI1V, 14.
anger: expression of, V, 36,
article: (1) with demonstrative effect, XXV, 38;

(2) with participle, expressing the English relative with verb, I, 41, 42,
43, 59; 111, 10; VIII, 16; XXII, 19;

(3) with noun, expressing abstract ideas, classes, or species, XXVIII,
20; XXIX, 11; XLI1V, 36.

auxihary verbs, see under verbs. ’

change of theme in narrative, how indicated, III, 11, 34; XX, 11.
classes and species, indicated by nouns with the article, XXIX, 11.
cognate nouns and verbs, 1, 5; II, 38; XIX, 23; XXIX, 8.
cohortative expressing emphasis, 111, 44.
collective idea, expressed by the singular noun, I, 12; XII, 14; XVIII,
24; XXX, 19: AXXIV, 313.
comparison, degrees of, V, 27 (a); XLVII, 113.
construct state: (1) must have nothing between it and the following noun,
1V, zo0(a); XVI, 10;
(2) used objectively, XV, 23;
(3) with old accusative case ending, I, 7;
(4) with following noun (as genitive); the latter denoting an adjectival
idea, see under adjectives (3).
contrast, after negative clause, XLII, 34.
country, name of, representing its people, I, 17; XVIII, 6.

dative, called ethical, XII, 24; XXXIII, 37; XXXVII, 5: XXXIX, 41:
XLV, 11.
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defective verbs, see under verbs,

emphasis, effected by (1) the cohortative, 111, 44:
(z) the infinitive absolute (a) before the finite verb, I1, 5o, and (b) after
the finite verb, with O} between them, XXII, 22:
(3) special E:::lamntnr}f words, 11, 17; 1V, 36; XXIX, 45;
(4) placing first the word to be emphasized, 11, 4, 37 (b), 41, 55: I1I,
41; IX, 39; X, 14;

(5) cognate verb and noun, XIX, 23.

feminine adjective (singular and plural), without associated noun, implies
‘thing(s)’, see under adjectives,

imperative: (1) implying ‘thou’ or *ye', 11, 9; VIII, 5
(2) emphatic form, expressing urgency, 11, 23; XI, 18;
(3) followed by another command (in Englmh] the lath:r being expres-
sed by the perfect with Waw consecutive, 111, 29; IV, 10.
imperfect, with effect of a frequentative future, 11, 24; X}i"ﬁ"l, 39 (b).
mclusive categories, of people or things, }HII 43; XXIII, 14.
infinitive absolute before and following the ﬁmte verb for emphasis,
I1, 50; XII, 22.
infinitive construct as verbal noun, I, 21; 11, 40; III, 2.
interrogative clause, I1I, 38.
interrogative particle with negative, implying expected positive response
or positive assertion, VII, 20,

negative commands or prohibitions, I, 61 (a).
negative interrogative implying positive response or assertion, VII, zo.
Niphal, with active meaning in English, I, 27, 29; I1, 1.
nouns: (1) formed with preformative Mem, III, 27 (a), XLIV, 15:
(2) plural denoting prepositional ideas, II, 5; X, 25;
(3) plural, with singular meanings in English, VII, 45
(4) repeated, to express ‘each’, ‘every’, XVI, 25; XXI, 34.
numerals, V, 13; XX, 18.

oath, formula for taking, 111, 24; XIII, 22.
objective relationship, implied by the construet and suffix, KV 23.
order of (1) suh;ect verb, and object, I, 11, 19.

(z) nouns in apposition, one being a proper noun, II, 26; III, 7.
ordinals, IV, 44.

participle : (1) as verbal adjective, III, 10; XIX, 9, 11; XX, 3, 4.
(2) difference between it (as verbal adjective) and the infinitive construct
(as verbal noun), I, z1.
(3) difference between the participle and perfect of a stative verb, see
under stative verbs (2).

(4) with article, representing the English relative with verb, see under
article.
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people, a: represented by the name of the country, I, 7; XVIII, 6.
perfect, sometimes representing the Enghsh present tense, 1, 5 (8); II, 18,
37{a); V, 32; X, 29; XII, 11, 13; XXVI, 39 (b); XXVII, 31.
pleasure, expression of, V, 26; XXVI, 25, 27.
preformative Mem, 111, 27 (a); XLIV, 15.
prepositions: (1) expressed by plural nouns, II, 5; X, 25;
(2) in association with verbs, I, 10; XXXVI, 12;
(3) different in Hebrew from Enghsh, 11, 52; VII, 29;
(4) used in Hebrew where absent in English, 11, 11 (8); VI, 24, 29,
44; IX, 37; XX, 16; XXVII, 8; XLVI, 26.
prohibitions, or negative commands, I, 61 (a).

relative pronoun: (1) representing an implied definite noun, I, 10, 38;
(2) followed by verb with indication of person, 1, 41, 42, 43;
(3) no compound form of, I, 48; IT1, 26; IV, g.

repetition of action: how expressed, X, 17.

singular as collective, see under collective idea.
singular masculine adjective, without associated noun, indicating type
or class of person, see under adjectives.
singular feminine adjective, without associated noun, indicating "thing’,
see under adjectives,
stative verbs: (1) their nature, IV, 16V, 17:
(2) the perfect representing the English present tense, I, 35; X, 29;
XII, 13 (b); XXIX, 33;
(3) the Piel producing a transitive meaning, XXII, 13, 26; XXIX, g,
25; XXXIII, 38.
suffix: used objectively, XV, 23.

urgency: expressed by (1) exclamatory words, see under emphasis (3);
(2) emphatic imperative, see under imperative.

verbal noun, see under infinitive construct.

verbs: (1) distinction between English transitive and intransitive, V, 33;
(2) auxibary, X, 17; XVI, 34; XVI1I, 38;
(3) with two accusatives, XV, 3; XXII, 13;
(4) defective, II, 43; V, 26 (8); X1V, 8.

‘was’, ‘were’, used in subordinate clause in English but absent in Hebrew,
11, 47;: 111, 3:V, 3; VI, 21; VIII, 2.
Waw: (1) conjunctive and consecutive, with variety of meanings, I, 45;
(2) consecutive, used in opening sentences, I, 1; VI, 1.
wish, expression of, VII, 42 (a).
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